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GRAFIKAI SZE M LE
H A V I  F O L Y Ó I R A T  A  G R A F I K A I  I P A R Á G A K  S Z Á M Á R A

1- kerület (Vár).
MM^r- állam nyom da

Nandor-tér i.
**! í5*1!' t u d ‘ E g y e t e m i  n yIskola-tér 3.

II. kerü let (V íziváros),
Bagó M. és Fia 

"on ty-utcza 4. 
Qoldberger Ignácz 

Fo-utcza 23.
Heisler Jaroslav  

Várkert-rakpart ,. 
"auszky József 

Bomba-tér 4.
Keller Dániel 

Attila-utcza 6 3.
"™Mer K. (M ünster K.) 

AJbrecht-ut 3— 5.

Hl- kerület (Ó -B uda). 
B artalits Imre 

Remete-hegy.
Blchler I.

Kiskorona-utcza 15. 
Wimmei- M árton

serfoző-utcza 10.

jV. kerület (Belváros) 
Barcza József

vSczi-ntcza 66. 
T ' ^ a n n  Ferencz 
F ranír. rczee_utcza 8-

T 2 » d ^ 7 - ! 5 f  — *y- 
S * .  - m « a S 4k a r n y -

n „ arImee y e-utcza 11— , 3. 
G o sz 'e r  Gy u la  3
H ranykéz-utcza 1.

Zölnf*" M&t*6s "y-Zoldfa.utcza 43 
“ n*«r Ede és Fia 

«ibanis-utcza 1 
L“ »*‘ Sándor

Vaczi-Utcín 44

Ffiíír ' pos*a- és táv. ny.
Foposta-épület. 

k S Z ,  oS'  és kö"yvny.
Nagjf S í h UtCza 9- sy  b an d o r
Ih aí növe,de-utcza 8.

írá^v! d in Í E d e é 8 T á ^  irány,-utC2a ,
Q uittner József

vá°roshíIllt’ kÖZp0ntÍ 
József 

/-'Ivilag-utcza 6 
Si"ger Lipó,

Károly-körút 24.
S0«  Dávid 4 

povám-tér 5.
*K^eSfÖ V árosi n v.
K ozpom i városház. *

R é l* nn J 6 z s e '
VarTa-FOStr U,CZa «•

« "  í - " « •  
Rr.n a i F ü lö p

V i posta' utcza 3.
V ° ria ' ny° mda
v á c*i-utcza 37.

Könyvnyomdák Budapesten.
W o d ia n e r  F. é s  F ia i

Sarkantyiís-utcza 3.

V . k e rü le t (L ip ó tv á ro s)
B e n d in e r  A .

Arany János-utcza 18. 
B u d a p e s ti h. é. v. n yo m d  

Lipót-körút 22.
C z e tte l  é s  D e u tsch  

Bálvány-utcza 12.
F a r k a s  L a jo s  é s  J a k a b  

Nádor-utcza 19. 
H a m b u rg e r  é s  B Irk h o lz  

Csáky-utcza 13.
H erm es k ö n y v n y . r.-t. 

Báró Atzél-utcza 2.
H u n g á r ia -k ö n y v n y o m d a

Váczi-körút 34.
J u h á s z  é s  H aa s 

Tükör-utcza 5.
K á lm á n  M . é s  T á r s a  

Vadász-utcza 32.
K a n itz  C . é s  F ia i 

Vadász-utcza 26.
K á r o ly i  G y ö r g y  

Kálmán-utcza 5. 
ifj. K e lln e r  E rn ő  

Csáky-utcza 9.
K e r té s z  J ó z s e f 

Mária Valéria-utcza 11. 
K o llm a n n  F íilö p  

Arany János-utcza 34. 
K r a u s z  L a jo s  

Váczi-körút 20.
K r a u s z  S. é s  T.

Zoltán-utcza 11.
L é g r á d y  T e s tv é r e k  

Váczi-körút 78.
L e n g y e l L ip ó t 

Vadász-utcza 35,a.
L ö w  E de 

Váczi-körút 80.
M a g y a r  H ír la p  n yo m d  

Honvéd-utcza 10.
M á rk u s  S am u  

Báthory-utcza 20.
M . k. p o s ta ta k a r é k p . ny.

Hold-utcza 4. 
P a l la s ir o d .é s  n y o m d . r.-t.

Kálmán-utcza 2.
P e s ti K ö n y v n y o m d a - 

R é s z v é n y tá r s a s á g  
Hold-utcza 7.

P e s ti L lo y d -tá r s u la t  ny.
Dorottya-utcza 1 4 .

P o l lá k  E lk án  
Nagykorona-utcza 21. 

P o l lá k  M . M ik s a  é s  T s a  
Bálvány-utcza 21. 

S c h le s in g e r  é s  K á lla i  
Bálvány-utcza 18. 

T h á lla -n y o m d a  
Csáky-utcza 2/b.

V In cze  é s  B a r tó k  
Bálvány-utcza 15.

V I. kér. (T e ré zv á ro s).
B aross-nyom da

Uj-utcza 6.

B e e r  E. és T á r s a  
Aradi-utcza 8.

B e rk o v its  Já n o s 
Teréz-körút 40—42. 

B ró z s a  O ttó  
Váczi-körút 17.

E h rn ste in  M ór 
Laudon-utcza 4.

E n g e l S. Z s ig m o n d  
Vörösmarty-utcza 56. 

E u ró p a , íro d . é s  ny. r.-t.
Ó-utcza 12.

F ő v á r o s i n y o m d a  stb .r.-t 
Podmaniczky-utcza 39. 

F rie d  é s  K r a k a u e r  
Dalszinház-utcza 10. 

F rie d m a n n  Á .
Oyár-utcza 54.

F u c h s  S am u  és  T á r s a  
Podmaniczky-utcza 27. 

G e r g e ly  M ik sa  
Váczi-körút 19. 

G lü c k s e lig  M.
Hunyady-tér 7. 

G o ld s c h m ie d t L ipót 
Révay-utcza 6.

G r o s s  é s  G rü n h u t 
Oyár-utcza 32.

H e rrm an  Ig n á c z  
Szerecsen-utcza 20. 

H o rn y á n s zk y  V ik to r  
cs. és kir. udv. könyvny. 

Aradi-utcza 14- 
K á p o ln a i A d o lf  

Teréz-körút 5 .
K a s s in o  J a k a b  

Király-utcza 26. 
K a u fm a n n  é s  V o jtitz  

Vörösmarty-utcza 52. 
K o rv in  T e s tv é re k  

Révay-utcza 14.
K u n o s y  V ilm o s és F ia  

Teréz-körút 38.
L ö b l D á v id  é s  F ia  

Andrássy-út 19. és 
Nagymező-utcza 26. 

M in e r v a  n y . (túl. Oansl Zs.)
Szerecsen-utcza 7/9.

M . á. v . m en etjeg y -n y .
Csengery-utcza 33.

M a g y a r  re k lá m -n y o m d a  
Nagymező-utcza 66. 

M a r k o v its  é s  G a ra i 
Lázár-utcza 13.

M u s k á t  B é la  
Teréz-körút 27.

N e u m a y e r  Ede 
Próféta-utcza 7.

O rs z . k ö zp . k ö zs . n y . r.-t.
Váczi-körút 61.

P o l la c s e k  M ór 
Dávid-utcza 5.

P o p o r u l R o m á n  n y o m d .
Vörösmarty-utcza 60/a. 

P o s n e r  K . L a jo s  é s  F ia  
Csengery-utcza 31.

R a d ó  Izo r  
Szerecsen-utcza 13.

R a d ó  é s  R ó z s a  
Ó-utcza 2.

R ig le r  J ó z s e f  E de r.-t.
Rózsa-utcza 55. 

S c h m e lc z  Iz id o r  
Izabella-utcza 70. 

S ch m id l S á n d o r  
Szerecsen-utcza 6. 

S p in n e r Illés
Dessewffy-utcza 43. 

S z é k e ly  V ik to r  
Dávid-utcza 4.

V ig y á z ó  T iv a d a r  
Váczi-körút 39.

W e lle sz  B é la  
Uj-utcza 37.

V II. (E rz sé b e tv á ro s).

Ádám  H erm án  
Dohány-utcza i .

Á rp ád  kő- é s  k ö n y v n y .
Valero-utcza 9. 

A th e n a e u m  ir. n y. r.-t.
Kerepesi-út 54.

B á r d  J.
Miksa-utcza 17.

B iró  A lb e r t  
Klauzál-utcza 35.

D e u tsch  J ó z s e f 
Károly-körút 7.

E le k  L ip ó t 
Kertész-utcza 37. 

E r z s é b e tv á r o s i k ö n y v n y .
Dohány-utcza 29. 

G a litz e n s te in  H.
Dohány-utcza 68.

G a r a i M ó r 
Károly-körút 3.

G e llé r i  é s  S z é k e ly  
Kerepesi-út 34.

G o n d a  é s  T á r s a  
Akáczfa-utcza 50. 

G r iin w a ld  Ö d ö n  
Wesselényi-utcza 4. 

H e d v ig  S.
Dohány-utcza 12.

K e lln e r  G e rs o n  
Csányi-utcza 13. 

K r a m m e r L ip ó t 
Csömöri-út 28. •

L ö b l M ó r 
Király-utcza 27.

L ö b lo v itz  Z s ig m o n d  
Csömöri-út 38.

N a g e l Is tv á n  
Vörösmarty-utcza 17. 

N e u w a ld  I llé s  
Dohány-utcza 44. 

P a n n o n ia -n y o m d a  
Rombach-utcza 8.

P r o p p e r  L eó  
Erzsébet-körút 35.

R e ich  Á rm in  
Dohány-utcza 84.

R o th  é s  K r a u s z  
Kertész-utcza 23.

R u b in  Iz id o r  
Király-utcza 15.

S p a tz  H e n rik  
Dob-utcza 55.

S p ltz e r  M árk  
Klauzál-utcza 31. ;

S te rn  P é te r
Kazinczy-utcza 35. 

V a s v á r i  é s  T á r s a  
Csömöri-út 13.

W e n d t é s  fia  
Károly-körút 19. 

W ie s in g e r  J ó z s e f  
Wesselényi-utcza 30.

Y o s t  ír ó g é p  r.-t. n y o m d .
Erzsébet-korút 9 —11. 

Z e is le r  M.
István-tér 17.

V III. kér. (Jó zse fv áro s). 
A n g lo -n y o m d a

Baross-utcza 47. 
B u d a p e sti H írla p  n y o m d .

Rökk Szilárd-utcza 4. 
C o rv in -n y o m d a  

Baross-utcza 4.
Ö zv . F rie d  Ig n á c z n é  

József-utcza 14.
F r itz  Á rm in  

József-körút 9.
H ell I. E de 

Luther-utcza 4.
K le in  V ilm o s 

Kerepesi-út 73.
K o h n  S im o n  

József-körút 10.
K o s su th  L a jo s-n y o m d a  

Ujvásártér 5. 
O tth o n -n yo m d a 

Mária-utcza 42. 
P á zm á n e u m -n y o m d a  

Mária-utcza 11.
R é v a i é s  S a la m o n  

Üllői-út 18.
R ó z s a  K á lm á n  é s  N eje  

Szentkirályi utcza 30. 
S c h u lc z  A d o lf 

Baross-utcza 81. 
S te p h a n e u m  n y.

Szentkirályi-utcza 28a. 
S ze n t A n n a -n y o m d a  

Baross-utcza 66—68.
S zen t L á sz ló -n y o m d a  

Rökk Szilárd-utcza 28. 
W a g n e r  F e re n cz  

Futó-utcza 44. 
W e is s e n b e r g  Á rm in  

József-körút 16.

IX . kér. (F e ren c z v á ro s ).
E n g e lm a n n  M ó r

Vámház-körút 35.
H a r s á n y  E m il 

Lónyay-utcza 7.
M ű sz a k i ir. é s  n y . r. t  

Soroksári-utcza 5. 
P á tr ia -n y o m d a  r.-t.

Üllöi-út 25.

S z rp s z k e  N o v o s zti k n y . 
Lónyay-utcza 12.

X. k e rü le t  (K ő b á n y a).
E ls ő  k ő b á n y a i k ö n y v n y .

Jászberényi-út 1.
L ő rin c zi F.

Maglódi-út(Oyűjtö-fogház). 
M e r e n d lá k  K á r o ly  

Liget-tér 4.



Könyvnyomdák a vidéken.
A b a u j-S zán tó

Baksy Barna.
A b a u j-S zep si 

Tóth István.
A b r u d b á n y a  

Róth Ferencz.
A d a  

Berger L.
A lsó -K u b in  

Trnkóczy József. 
A ls ó -L e n d v a  

Balkányi Ernő.
A p á ti n j

Oasz Mátyás.
Szavadill József.

A rad
Aradi nyomda-részvény

társaság.
Bloch H.
Első aradi amerikai gyors- 

sajtó-nyomda (tú l.: Kep- 
pich Zsigmond).

Oör. kel. egyházmegyei ny. 
Qyulai István.
Muskát Miksa.
Tribün a Poporului r.-t.

nyomdája.
Réthy Lipót és Fia.

A ra n y o s-M a rő th
»Dóczi«-nyomda (tulajd. : 

Némedi László).
A szó d  

M agyar kir. javitó-intézet 
nyomdája.

B á c s -A lm á s  
Vogl M.

B á c s -K u la  
Berkovits Márk. 

B á c s -T o p o ly a  
Wilheim Miksa.

B a ja  
Kazal J.
Kollár Antal és Fia.
Nánay Lajos.
Rajkovics Károly. 

B a la s s a -G y a r m a t
Balassagyarmati könyv

nyomda r. t. (v. b.) 
Halyák István.
Darvai Ármin.
Wertheimer Zsigmond. 

B a lá z s fa lv a  
Oör. kath.püspöki nyomda. 

B á n ffy -H u n y ad  
Ábrahám Mór.

B a r c s  
Skribanek N.

B á rtfa  
Blayer M.

B a tto n y a  
Ruber István.

B é k é s 
Báró Dreclisel Oéza. 

B é k é s-C sa b a  
Corvina-ny. (Szihelszky J.) 
Lepage Lajos.
Povázsay testvérek. 

B e lé n y e s  
Süssmann Lázár. 

B e re g s z á s z  
Haladás-könyvnyomda 

(túl.: Juhász Piroska). 
Engel Jenő.

B e sz te r c ze  
Bacju A.
Botschar Tivadar.
Csallner Károly. 

B e s z te r c ze b á n y a  
Hungaria-ny. (túl. Sonnen

feld Mór).
Machold F.

B ic sk e  
Lederer Hermann. 

B o n y h á d  
Raubitschek Izor.

B ra s s ó  
Brassói Lapok nyomdája 

(tú l.: Trattner H. és tsai). 
Ciurcu és társa.
Qábonv és Társa.
Qött János Fia.
Herz és Társa.
Muresianu Aurél. 

B r e z n ő b á n y a  
Kreisler J.

B u d a fo k  (Promontor) 
Leopold és Klein.

B u ziá s  
UHmann F.

C s a c z a
Braun Rezső.

C s á k ó v á  
Orádl Péter.

C s á k to r n y a  
Fischel Fülöp.

C s e r v e n k a  
Heincz Lajos.
W elker Ádám.

C s ík s ze re d a  
Oyörgyjakab Márton 

utóda: Dreznánd Viktor. 
Szvoboda József.

C s o n g rá d  
Tiszavidék nyomdája ) 

(tulajd. : Silber Jánósné). 
W eisz Márk.

C s o rn a
Kokas és Neumann.

C s u r g ó  
V ágó Gyula.

C ze g lé d  
N agy Elek 
Sebők Béla.

D á r d a .
Frank Béla.

D eb reczen  
Adler Józsefné.
Csokonai nyomda-rt. 
Drobschart és Popovits. 
Hoffmann és Kronovitz. 
Horovitz Zsigmond. 
Hungaria-nyomda.
László Albert.
Pongrácz Oéza.
Városi nyomda.

D eés 
Bernát Nándor.
Demeter és Kiss.
Ooldstein Jakab.

D etta
Heldenwatiger és Ulmann. 

D é v a  
Hirsch Adolf.
Kroll Oyula.

D e v e cse r  
Rosenberg Zsigmond. 

D icső -S zen t-M árto n  
Hirsch Mór.

D itró
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája.

D o m b o v á r
Dombóvári könyvnyomda 

(tulajd.: Bruck Sándor).

D u n a fö ld v á r
Somló Manó. 

D u n a -S ze rd a h ely
Adler Netti.
Ooldstein Józsua.

E g e r
Baross-nyomda (tulajd. : 

Paunz S.).
Egri könyvny. részv.-társ. 
Érseki lyceumi nyomda. 
Löw  Sámuel.

E n y in g  
Politzer Jfcnő.

E p erjes 
Kósch Árpád.
Pannonia-ny.(tul.:Kahn M.)‘ 

É rs e k ú jv á r  
Kohn Samu.
Winter Zsigmond. 

É r-M ih á ly fa lv a  
Beck Adolf.

E r z sé b e tfa lv a  
Mártonfi L. 

E rz sé b e tv á r o s  
Kotzauer D.

E szte rg o m  
Buzárovits Gusztáv.
» Hunnia* könyvnyomda 

(túl. : Oerenday József). 
Laiszky János.
Tábor Adolf.

F eh értem p lo m
Kuhn Péter.
Wunder J.

F e lső -E ö r 
Schodisch Lajos. 

F e ls ő -V is s ó  
Schiffmann H. 

F e rtő -N ezsid er 
Horváth B.

F iu m e 
Battara P.
Chiuzre 8c Co.
Jerouscheg O.
Mohovich Emidio 
Unió könyvnyomdái 

műintézet (tulajdonos : 
H egyi Jenő).

F o g a r a s  
Thierfeld Lipót.

G a lá n ta  
Első galánthai könyvny. 

(túl. : Neufeld Soma). 
G a lg ó c z  

Szóld Jakab.
Stemer Adolf.

G á ls z é c s  
Berkovits R.

G ö d ö llő  
Schultz József. 

G y e rg y ó -S ze n t-M ik ló s  
Létz János és Társa. 

G y o m a  
Kner Izidor.

G y ö n g y ö s  
Herzog Á. E.
Heves megy. Lapok ny. 
Sima Dávid.

G y ö n k  
Engel József.

G y ő r
Fischer István és F. utóda 

Nitsmann József.
Gróf Gyula és társa. 
Oyőregyházmegyei könyv

nyomda.
Heckenast Oyörgy.
Láng Jenő.
Pannonia-köny vnyomda. 

G y  ő r-S z ig e t 
Oross G. és társa.

G y u la
Corvina-nyomda.
Dobay János. 

G y u la fe h é r v á r  
Scháser Ferencz 
Püspöki lyc. nyomda 

(bérlő: Papp Oyörgy). 
Voltz B. 

H a jd ú -B ö szö rm é n y  
Szabó Ferenczné. 

H a jd ú -D o ro g  
Orunfeld Mózes 

H ajd ú -N á n á s 
Bartha Imre. 

H a jd ú -S zo b o sz ló  
Plón Oyula..

H alas
Práger'Ferencz.

H alm i 
Friedmann Herik. 

H á ts z e g  
Ideál-könyvnyomda. 

H atvan
Hoffmann M. L.

H ó d  m e z ő -V á s á r  h el y  
Hódmezővásárhelyi 

nyomda és kiadó r.-t. 
Lévai Fülöp.
Vásárhelyi Híradó ny. 
Vásárhely és Vidéke ny. 
Wesselényi Oéza.

H o lic s  
Malovany József. 

H o m o n n a  
Waller H. és Társa. 

H u szt 
Grünwald Jakab 
Mermelstein Fülöp.

Ig ló  
Schmidt József. 
Tátra-könyvnyomda (túl. 

Stein Ignácz).
Ip o ly s á g  

Kanyó Antal utóda. 
Neumann Jakab. 

J á s z b e r é n y
Brünauer Adolf és Társa. 
Kubicza János.

K a lo c s a
Jurcsó Antal.
Werner Ferencz.

K a p o s v á r  
Gerő Zsigmond. 
Hagelmann Károly, 
ö z v . Jancsovics Oyuláné. 
Kéthelyi L . és Társa. 

K a p u v á r  
Buxbaum József. 

K a rá n s e b e s  
Karánsebesi gör. kel. rom.

egyházmegye nyomdája. 
Fleíssig Lipót.

K a r c z a g  
Sződi S.

K a s s a  
Breitner Soma. 
Gutenberg-ny. (Lukács O.) 
Koczányi Béla.
László Béla.
Vitéz Adolf.
W erfer Károly. 

K e c sk e m é t 
Első Kecskeméti H írlap

kiadó és Nyomda-Rész- 
vény társaság.

Pestmegyei Hírlap.
Steiner Mihály.
Sziládi László.
Szappanos István.
Tóth László (tulajd.: Fekete 

Mihály).
K é s m á r k  

D. Altmann Dávid.
Sauter Pál.

K e s z th e ly  
Farkas János.
Nádai Ignácz.
Sujánszky József. 

K é z d i-V á sá rh e ly  
Ifj. Jancsó Mózes. 

K irá ly -H e lm e c z  
Klein József.

K is b é r  
Haftl Kálmán.

K is-C ze ll 
Letenyei Sándor. 
Menyhárt Júlia és fia 

K is-Jen ő  
Oallovics Dezső. 

K is -K ő r ö s  
Kalisch Ignácz. 

K is -K ú n -F é le g y h á za  
Feuer Illés.
VesszŐsi József. 

K is-M arto n  
Dick Ede.

K is -P e st 
Fischhof Henrik. 

K is ú js z á llá s  
Szekeres József. 

K is-V árd a  
Berger Ignácz.
Ifj. Klein Oyula. 

K o lo z s v á r
Boskovics József.
Ellenzék nyomdája.

(tú l.: Magyary Mihály.) 
Oámán János örököse. 
Oombos Ferencz. 
Outenberg nyomda. 
Magyar Polgár nyomdája.

(túl. : Ajtay K. Albert). 
Polcz Albert.
Stief Jenő és Társa. 
Zobátz Ferencz. 

K o m á ro m
Freisinger Mór.
Hacker Richárd. 
Hungária-nyomda. 
Schönwald Tivadar. 
Spitzer Sándor.
Szénássy János. 

K ö rm en d  
Körmendi könyvnyomda

részvénytársaság. 
K ö r m ö c z b á n y a  

Joerges A. özv. és Fia. 
Paxner és Biron.

K ő s z e g  
Feigl Frigyes.
Feigl Oyula. 

K ú n -S zen t-M árto n  
Csanády József. 

K ú n -S zen t-M ik ló s 
Özv. Bors Károlyné.

L e n g y e ltó t i
Galamb Zoltán 

L é v a  
Dukesz Lipót.
Nyitrai és Társa.
Schultz Ignácz.

L ip p a 
Zách József. 

L ip tó -S zen t-M ik ló s  
Löw Dezső.
Steier Izidor.

L ő c se  
Reisz Tivadar József. 

L o so n c z
Kármán-könyvnyomda.
Losonczi Sándor.
Roth Simon.

L ú g o s  
Szidon József.
Traunfellner Károly. 
Tipográfia Heres.
Virányi lános.
W eisz es Sziklai. 

M a g y a r-Ó v á r  
Czéh Lajos.

M a k ó
Kováts Antal.
Neumann József.

M a la c zk a  
Wiesner Alfréd.

M a r c z a li  
Mizsúr Ádám. 

M aro s-L u d a s 
Glück József.

M á ra  m a ro s-S z  i g et 
Blumenfeld és Dávid. 
Berger Miksa.
Sichermann Mór.
Vider és Rosenthal. 

M a r g itta
Hungária könyvnyomda 

(túl. : Pollák Lajos).

M a ro s -V á s á rh e ly
Adi Árpád.
Ev. ref. collegium-nyomda

(túl. Benkő László).
Griin Vilmos.

M á té s z a lk a
W eisz Zsigmond.

M ed g y e s  
Reissenberger G . A. 

M ező k ö v e sd  
Balázs Ferencz.

M e z ő tú r  
Braun J.
O yikó Károly.

M ia v a  
Haas Mór.

M in d szen t 
W eisz Ignácz.

M isk o lc z  
Boros Benő.
Forster, Klein és Ludvig- 
Minerva ny. (túl.: Hirsch* 

bein Adolf.)
Stamberger Bernát. 
Stamberger Lajos.
Sugár és Társa.
Szelényi és Társa.

M ó d o s
Hoffmann Béla.
Lustein Márkus.

M o h á cs
Blandl János.
Rosenthal Márk és Fia. 

M Óór
Moóri könyvnyomda. 

M oson  
Orunfeld Ignácz. 

M u n k ács  
Grünstein Mór.
Kálin és Fried.
Kohn és Klein.
Kroó Hugó. 

M u r a -S z o m b a t 
Újházi Miksa.

N ag y-A tá d  
Grünsberger Antal.

N a g y -B á n y a  
« Molnár Mihály.

Nánásy István. 
N a g y -B ittse  

Spiegel Samu.
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MEGHÍVÁS.
A Könyvnyomdászok Szakköre 1902. évi október 

nó 5-én d. e. 11 órakor

Rendkívüli Közgyűlést
t a r t ,  melynek e g y e t l e n  n a p i r e n d i  p o n t j a : 

a lemondás folytán megürült pénztárosi állás vá- 
lasztás utján való betöltése. 

Felhívjuk t. tagtársainkat, hogy ezen fontos ülésre 
minél nagyobb számban szíveskedjenek megjelenni. 

Budapest, 1902. szept. 20. A választmány.

A Szakkör 1902. évi ok tób er havi program m ja.

5-én  (vasárnap) d. e. 10 órakor havi felolvasó ülés. 
Felolvasó: Morócz J e n ő : „A nyomdász ter
mészetrajza".
11 órakor rendkívüli közgyűlés. 

én (vasárnap) a kör helyisége szabad. — Meg 
nyitása a szaktanfolyam új tanévének.

6-án (csütörtökön) este fél 8 órakor választmányi 
ülés.

19-én (vasárnap) a kör helyisége a tagok szabad ren
delkezésére áll. 

26-án (vasárnap) d. e. a kör helyisége szabad. 
Este fél 8 Órakor házi estély hangversenynyel 
és tánczczal.

A szaktanfolyam új tanéve.
A fővárosi tanács szívességéből ez idénre tanítási 

czélra előreláthatólag a Zerge-utczai föreáliskola 
egyik földszinti nagytermét kapjuk meg, a hol az 
előadások valószínűleg már október 12-én kezde
tüket vehetik. 

Tanerőkul már eddig is szép számmal jelentkez
tek nevesebb szaktársaink és igy most csak a jelent
kezők szorgalmától függ, hogy minél szebb eredm é
nyeket m utathassunk fel.

A beiratkozás Szakkörünk helyiségében október 
5-én 9 órakor kezdődik. Később jelentkezők házi
pénztárosuk utján bezárólag 11-ig jelentkezhetnek: 
Pavlovszky Alajos alelnöknél (Athenaeum-nyomda).

Az 1902/1903. évi szaktanfolyam tervezete a következő: 
A ta n fo ly am  k é t c s o p o r t r a  o sz lik , é s  p e d ig  k e z d ő k  é s  

h a la d ó k  c so p o r t já ra .
Oktatási idény: 1902. o k tó b e r  h ó  e le jé tő l 1903. á p r il is  

h ó  v ég éig . Az ö s s z e s  e lő a d á s i  ó rá k  s z á m a  120. A z e lő 
a d á s o k  v a s á rn a p o n k é n t  d é le lő tt, e s e tle g  s z e rd á n  e s te  is , 
ta r ta tn a k  a  Z e rg e -u tc z a i fő re á l is k o lá b a n , m é g  p e d ig  8 - tó l 
12 ó rá ig , ille tv e  e s te  l/i8—'9-ig .

A tanfolyam oktatási anyaga a következőkből á ll: 
a) k ö n y v -  é s  t á b l á z a ts z e d é s ; b) b e tű k  é s  o rn a m e n tik á k , 
d ísz ítm é n y e k  t a n a ; c) i llu sz trá c z ió k  e g y e n g e té se  ; d) a  
fe s té k e k  á lta lá n o s  é s  ré s z le te s  i s m e r t e té s e ; e) m e s te r 
s z e d é s e k  é s  v á z la tk é sz ité s i  g y a k o r la to k ; f )  a ln y o m a t-  
le m e z e k  v é s é s e ; g)  a  n y o m ta tó  s a j t ó k ; h) a  g ra f ik a  
á lta lá n o s  á tte k in té s e .

A h a llg a tó k  k ö te le z ik  m a g u k a t  a z  e lő a d á s o k o n  v a ló  
p o n to s  m e g je le n é s re .

A tan fo ly am  e lő a d ó it  a  K ö n y v n y o m d á sz o k  S z a k k ö ré n e k  
v á la sz tm á n y a  ké ri fö l e  t is z ts é g re .

Az e lő a d ó k  a  m a g u k  k ö ré b ő l  e ln ö k ö t  v á la sz ta n a k , ki 
a  ta n fo ly a m o t m in d e n  i rá n y b a n  k é p v ise li, je g y z é k e t  v e z e t 
a n n a k  fo k o z a to s  h a la d á s á ró l .  U g y a n c sa k  a  m a g u k  k ö ré b ő l 
v á la sz ta n a k  a z  a d m in is z trá lá s  v é g z é sé re  e g y  e r re  a já n l
k o z ó  e lő a d ó - ta g tá r s a t .

Az e lő a d ó k  á lta l v á la sz to t t  e ln ö k n e k  jo g á b a n  á ll h a v o n 
k é n t e g y sz e r  előadó-gyűlést e g y b eh ív n i, ho l a  k ö v e te n d ő  
te e n d ő k  m e g v ita tá sa , v a la m in t a z  e lő a d a n d ó  ta n a n y a g  
s z a k sz e rű  e lő a d á s á n a k  m e g b e sz é lé se  a  n a p ir e n d  fő b b  
p o n t j a ; u g y a n c sa k  a z  e lő a d ó -k a r  h a tá ro z  m in d e n  o ly an  
e s e tb e n , a  m ik o r  fe g y e le m -sé r té s  k ö v e tte te tt  el.

Az e lő a d ó -k a r  fe le lő s s é g e t  v á lla l a  re n d , a  t is z ta s á g  
é s  fe g y e lem  fe n ta r tá s á é r t .  A p a n a s z o k  e s e tr ő l - e s e t r e  
m in d e n k o r  a z  e lő a d ó -k a r  e ln ö k é h e z  Í rá s b a n  n y ú jta n d ó k  
be , ki e z t  a  le g rö v id e b b  id ő  a la t t  tu d a t ja  a z  e lő a d ó k k a l , 
e g y ü tt  h a tá ro z n a k  é s  e g y ü tt  h o z n a k  Íté le te t.

A h a llg a tó k  a z  ö s s z e s  ta n ítá s i  s z e re k rő l  (c z e ru z a , 
k ö rz ő , fe s té k , v o n a lo z ó , v é ső k , m e ts z ő - tű k  s tb .)  ö n m a g u k  
ta r to z n a k  g o n d o sk o d n i,  n e m k ü lö n b e n  a  v á z la tk é s z ité s h e z  
s z ü k s é g e s  ra jz p a p iro s ró l  é s  a  M a s e r - le m e z e k rő l  is.

Az egyes tanítási tárgyak részletezése a következő:
1. A könyv- és táblázatszedés. E  r é s z b e n  a  ta n í tá s  

k ite r je s z k e d ik  a  fo ly ó sz e d é s  sz a b á ly a ira , a  tö r d e lé s r e  a z  
illu sz trá c z ió k  h e ly e s  e lh e ly e z é s é re  a  s z ü k s é g  s z e r in t  
v a la m in t a  tá b lá z a ts z e d é s re ,  a z o k  le g k ö n n y e b b  k isz á m í
tá s i  m ó d já ra , b e o s z tá s á ra .  A ta n í tá s  k iz á ró la g  e lm é le ti  
é s  sz e m lé lte tő .

2. A betűk és ornamentikák (díszítmények) is m e r te té s e  
ré s z b e n  tö r té n e lm i a la p o n  tö r té n ik .  A la p id á r is ,  to ll-  é s  
e c s e tv o n á s ra  v a lló  b e tű fa jtá k  s  te rv e z é s ü k n e k  fő  s z a 
b á ly a i m e g ism e r te te n d ő k . A d ís z ítm é n y e k  is m e r te té s e  
fő k é p  c sa k  tip o g rá f iá i  s z e m p o n tb ó l  s z ü k s é g e s ;  a  tö r té -
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n e lm i s t í lu s o k  is m e r te té s e  c s a k  n a g y  á l t a lá n o s s á g b a n  é s  a  
k ö n y v n y o m d á i é k e s í tő  a n y a g h o z  s o ra k o z ta tv a  a d a n d ó  e lő .

3 . Az illusztrácziók egyengetése g y a k o r la ti la g  o k ta ta n d ó . 
A h a llg a tó k  f a m e ts z e te k rő l ,  c z in k o g ra f iá k ró l  é s  a u to -  
t ip iá k ró l  k é s z íte n e k  e g y e n g e tö - la p o k a t ; e  la p o k  a  t a n 
fo ly am  v é g e z té v e l  s z in té n  k iá ll ít ta tn a k . U g y a n c s a k  i s m e r 
te te n d ő k  a  m e c h a n ik u s  e g y e n g e tő  e l já rá s o k  is , m é g  
p e d ig  a  le h e tő s é g h e z  k é p e s t  e g y ik -m á s ik  g y a k o r la ti la g  is.

4. A festékek általános és részletes ismertetése. O k ta 
ta n d ó  a z o k  e lő á l lí tá s i  m ó d ja , a z  e g y e s  f e s té k e k  s a já t 
sá g a i,  f e d ő k é p e s s é g ü k ,  fé n y á lló s á g u k  v a g y  h íg ítá su k  
( la z u ro z á s ) ,  a  s z in e s  n y o m ta tá s  k ö z b e n  e lő fo rd u ló  te c h 
n ik a i m e s te r f o g á s o k ; n e m k ü lö n b e n  sú ly  f e k te te n d ő  az  
e re d e ti  s z ín e k  színfelbontására  is.

5. A mesterszedés és vázlatkészités. E  k e ttő  e g y e t k é p e z  
a  g y a k o r la tb a n  s  e z é r t  e z e k  e lv á la s z th a t la n u l  m in d ig  
e g y ü tte s e n  o k ta ta n d ó k . ( E n n e k  k e r e té b e  t a r t o z n a k : a  
körlevél, könyvczímlap, boríték, levélfej, számla, táncz- 
rend, étlap, czégkártya, oklevél, emléklap, hirdetés- és 
reklám-szedések s tb .)  E g y e s  v á z la to k  s z in e z e n d ő k , k ré 
tá v a l v a g y  v iz fe s té k k e l.  A jo b b  é s  é r d e m e s e b b  v á z la to k  
k is z e d e n d ő k , a  m á r  k is z e d e tte k rő l  b iz o n y o s  p é ld á n y s z á m  
n y o m a tta s s é k  a k á r  eg y , a k á r  t ö b b  s z ín re  k é s z ü lt  is , e s e t 
leg  v iz fe s té k k e l é s  k é z z e l s z in e z h e tő k . A ta n fo ly a m  v é 
g e z té v e l a  v á z la to k  é s  n y o m ta tv á n y o k  k iá ll ita n d ó k .

6. Alnyomatlemezek vésése. E z  m a g á b a n  fo g la lja  a  s im a  
é s  k o n tu ro s  ra jz o k  v é s é s i  g y a k o r la tá t  k ü lö n fé le  le m e z e k b e  
(karton-papir, Maser-, czelluloid- és ólom-lemez). K ü lö n ö s  
sú ly  f e k te te n d ő  a  n y o m á s h o z  v a ló  e lő k é s z íté s r e .  E lő a d á s a  
a  k ö z ö n s é g e s  k a r to n - p a p ir  m e ts z é s é v e l  k e z d ő d ik ,  m a jd  
e z u tá n  a  M a s e r - ,  c z e llu lo id -  é s  ó lo m - le m e z e k  m e ts z é 
s é n e k  g y a k o r lá s a  k ö v e tk e z ik , a  k é t u tó la g  e m lí te t t  c s u p á n  
e lm é le ti le g  is m e r te te n d ő ,  m e r t  m e ts z é s re  g y a k o r la ti  é r 
té k ü k  n in c s , a z o n b a n  ö n tv é n y e k  e lő á l lí tá s a  c z é ljá b ó l p é l
d á k k a l m a g y a rá z a n d ó k  e z e k  e lő á l lí tá s a .  A ta n u ló k  á lta l 
k id o lg o z o tt  le m e z e k  a  ta n fo ly a m  v é g e z té v e l  k iá ll ít ta tn a k .

7. A nyomtató-sajtók  t e k in te té b e n  a z  e g y e s  g é p e k  a lk o 
t á s a  d o lg á b a n  é rv é n y e s ü l t  m e c h a n ik a i  e lv e k  is m e r te te n d ő k .

8 . A grafika általános áttekintése. E  tá rg y g y a l c z é lu n k  
az , h o g y  h a llg a tó in k a t  m e g ta n íts u k  a z  ö s s z e s  s o k s z o r o 
s í tá s i  á g a z a to k k a l  k é s z ü lt  r e p ro d u k c z ió k  f ö l is m e ré s é re  
é s  m e g í t é l é s é r e ; e  c z é lb ó l  v á z la to s a n  k e ll i s m e r te tn ü n k  
a  m a g a s , m é ly -  é s  s ík n y o m á s o s  s o k s z o r o s í tó  e l já rá 
s o k a t  ; a z  a z o k  ré v é n  k é s z ü lt  r e p ro d u k c z ió k a t  s  a z o k  
m e g k ü lö n b ö z te tő  é s  fe l is m e rh e tő  s a já ts á g a i t .  U g y a n e z e n  
e lő a d á s o k  k e re té b e  ta r to z n a k  m in d a m a  m e c h a n ik a i  k lis é "  
k é s z ítő  e l já rá s o k  ta n í tá s a ,  a  m e ly e k n e k  a  k ö n y v n y o m ta tó  
h a s z n á t  lá th a tja .

E z e n  ta n a n y a g n a k  b e o s z tá s a ,  a z  ó r a re n d  é s  a z  e lő a d ó  
ta n á r o k  s z e m é ly e i ir á n t i  m e g á l la p o d á s ró l  a  je le n tk e z ő k  
é r te s ü ln i  fo g n a k  a  ta n fo ly a m  m e g k e z d é s é v e l.

AZ ELSŐ TANFOLYAMRÓL.

Jelen füzetünkben érdekes mellékleteket talál az 
olvasó: nyolcz oldalnyi tanúságtételét annak, hogy 
rideg korunkban is van még akárhány nyomdász, 
a ki szereti m esterségét s ha alkalm a nyílik, nem 
riad vissza a tanulástól sem.

Tavaly novem ber 17-én nyílott m eg a tanfolya
munk. Kevesen bíztak életrevalóságában. Sokan vol
tak ugyan a jelentkezők, de hisz az mindig úgy 
v o lt: egyesületeink franczia, német, gyorsírászati, 
mértani stb. tanfolyamaira is százával jelentkeztek 
hallgatók, de végezetül alig m aradt egy-kettő.

M ost azonban kedves csalódásban volt részük a 
kételkedőknek. A jelentkezettek majdnem felénél 
nem szalm atűz volt a le lkesedés: kitartottak végig.

* * *

A tanfolyam jellege félig-m eddig kísérleti volt s 
mint ilyennek, a lemezvésést leszámítva, nem volt 
szigorúan m egállapított tanítási rendje. A szerda 
esténkint tartott előadásokon elméleti tárgyak adat
tak elő, néha bizony kissé rendszertelenül, de nem 
lehetett m ásképpen. Az esti előadások czélja az volt, 
hogy a hallgatóknak figyelmét felköltsük a modern 
grafikai törekvések iránt s egyszersmind m egtanítsuk 
őket olyan technikai mesterfogásokra, a melyek a 
mai m esterszedőnek nélkülözhetetlenek. E czélt si
került is elérni.

M ár a lemezvésés dolgában rendszeresebb volt 
az oktatás. A legelemibb dolognál kellett kezdeni, 
mert hiszen a hallgatók nagy többsége azt sem 
tudta, mi a M aser-lem ez és hogyan kell a karczaló- 
tűt a kezébe fognia. A legkönnyebb dologról, az 
egyenes vonalak véséséről fokozatosan tértünk át a 
nagyobb kézi ügyességet igénylő minták vésésére. 
A hallgatók előbb közösen vésték a mintákat, m ind
egyik ugyanazt, s csak később, a tanfolyam második 
felében engedtük m eg nekik, hogy szabadon választ
hassák mintáikat, vagy hogy esetleg saját kom po- 
zicziójukat dolgozzák ki.

A mellékletek első lapjának fölső balsarkán be
m utatott lem ezdarabbal (Prüner Arnold m unkája) 
kezdték a hallgatók a tanulást. A mint látható, hat 
különböző, úgynevezett negatív minta van e darabon. 
M indegyik hallgató egyforma nagyságú lem ezdarabot 
kapott, azt beosztotta hat egyforma' koczkára s aztán 
könnyed czeruzavonásokkal rárajzolta a fali táblán 
látott m intázatokat. így, mint látható, fokozatosan 
vezetődtek bele a hallgatók a többé-kevésbbé ne
hezebb vonalak m eghúzásába. Az egyenes vonal 
volt az első, aztán következett az átlós mintázat, 
majd a hullámos vonalú, a melynek már okvetet- 
lenül szabadkézinek kellett lennie. M ár ezzel a har
madik mintával megkezdődött a hallgatóknak úgy
szólván rajztanitása is, s vele a szépérzéküknek 
fejlesztése.

A vésés mindig a rajz tökéletes elkészülte után 
történt, még pedig eleinte kizárólag a karczoló- 
tűvel.

M ár ennek a m unkadarabnak m intázatai isolyanok, 
hogy a nyomdász a m aga praktikus életében föl
használhatja alapnyom atúi. Az alatta levő lemez-
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t arab (Sturm Emil) mintázatai szintén praktikusak, 
e egyszersmind jóval nehezebbek is. Különösen a 

em ezdarab jobb alsó sarkában levő, fokozatosan 
isebbedő körfélékből összeállított minta elkészí

tését találták nehéznek a rajzolásban akkoriban még 
gyakorlatlan hallgatóink. Később persze gyerekjáték 
’ett volna az nekik.

E lem ezdarabon már vannak olyan mintázatok is, 
a nielyekből viszonylag nagyobb fölületeket kellett 
eltávolítani. A darab jobb fölső sarkának mintázata 
Pedig m ár némi átm enetnek tekinthető az úgy
nevezett pozitív képű alapnyom atok véséséhez.

A fölső jobb sarokban levő lem ezdarab (Román 
Antal) kontúrjait szintén a fali táblán látható minták
ról rajzolták hallgatóink. A többi, a felületek meg
töltése : már tisztán az ő dolguk volt. Az ő fantá
ziájukra s szépségérzékükre volt bízva azok min
tázatának és rajzolatának tervezése. És hogy milyen 
jól oldották meg fö ladatukat: példa rája az a hetven
■ lyenforma lemez, a melyek mindegyike különbözik 
a részletekben egymástól s egyik szebb a másiknál.
A hallgatók jó részéből kipattant e lemez csinálásakor 
az iparművész.

Az első lap jobb alsó sarkában lévő lemezdarab 
(‘fj- Aigner Antal) pozitív képű. A negatív képű 
lemezekről a pozitív képűekre való átm enet nehéz 
ségeit úgyszólván egyszeriben legyőzték hallgatóink.

Az első oldalon látható négy lemezt valamennyi 
hallgatónk m egrajzolta és kivéste. Eddig tartott a 
rendszeres tanítás. Ezután a hallgatók már többé- 
kevésbbé függetlenül választhatták meg dolgoza 
taikat, az előadók jórészt csak azok kidolgozására 
ügyeltek föl, illetőleg segítették a hallgatókat taná
csaikkal. Az utóbbiaknak pedig a másoló munka 
megszűntével növekedett az ambicziójuk és a m unka
kedvük egyaránt.

Hogy milyen kedvvel do lgoztak : az kitűnik a 
melléklet további hét oldaláról. Csupa praktikus 
munka ez s jórészük eredeti.

A második lapnak kisebbik keretét Weil József, 
a nagyobbikat Dobsa István csinálta.

A harmadik lap külső keretének Enyedy János, 
a belsőnek Horváth Antal volt a mestere.

A negyedik lap kerete Zimmermann Adolfot di
cséri ; a közepére tett figurális véset pedig Horváth 
Antal munkája.

Az ötödik oldal Lenkei Alajos munkája, kivéve a 
közepére állított figurális darabot, a melynek Horváth 
Antal a csinálója.

A hatodik oldalon látható keretfélét Weil József, 
a fölötte lévő fejléczet Till Károly s az oldalt került 
szép renaissance ornam entum okat Vékony Sándor 
véste.

A hetedik oldalon Kún Kornél és Till Károly 
véseteit láthatjuk.

A nyolczadik oldalon ifj. Aigner Antal eredeti

kompoziczióján kivül Weil Józsefnek egy kerete, 
Enyedy Jánosnak pom pás fejlécze és Tögel Károly- 
nak tömör német renaissance síkdíszitménye látható.

Ezekben igyekeztünk egy kis izlelitőt adni tan
folyamunk eredményéről. Sajnos, hallgatóink vala
mennyi művét nem közölhetjük, mert ahhoz talán 
ötven oldal sem volna elég.

Sőt még a legjobbak valamennyiét sem sikerült 
közölnünk. Ennek okai terünk szűk voltán kivül 
még a technikai nehézségek is. Kiváló jó lemezek 
egyike-másika volt tö redezett; volt olyan, a melynek 
formátuma nagyobb volt, mint folyóiratunké; má
sokat pedig alakjuk vagy egyéb ok miatt nem lehetett 
gazdaságosan csoportosítani.

Azokon a szaktársainkon kivül, a kiknek munkáit 
jelen füzetünkben bem utatjuk,szorgalm ukért és előre 
haladásukért őszinte elism erésünket érdemelték ki a 
következő hallgatók is: Anhalt Adolf, Bujnovszky 
Nándor, Bujnovszky Rezső, Burgheim Károly, Fehér- 
váry György, Friesz Nándor, G ang Károly, Kapcza 
Ferencz, Kertész Ernő, Kizsol László, M olnár János, 
Nagy Imre, Richter M árton, Schaffer Lajos, Schorn- 
stein Jakab, Seftsik Mihály, Stefáni József, Suszter 
Mihály, Tinkóczy Zsigmond, W ancsora István és 
Wesselényi Vilmos.

* * *

A Szakkör jó emlékű első tanfolyamát el is paren- 
tálhatjuk im m ár: jön helyébe a másik. Hogy mi
képen sikerül, hány szaktársunk jelentkezik rája s 
a mi fő, kitartanak-e nemes igyekezetükben : még 
nem tudjuk. Hiszszük azonban, hogy a jövő tan
folyamon az újonnan jelentkezők nagy tömege mel
lett ott látjuk a régiek lelkes csoportját is, mert h á t : 
jó  pap holtig tanul,

BUDAPEST SZAKIRÁNYÚ TANONCZ- 
ISKOLÁI.

A székesfőváros az idén elrendelte végre az ipar
iskoláknak szakirányú tanoncziskolákká való átalakí
tását. A szakirányú iskoláknak czélja lesz, hogy az 
egyes iparágak vagy esetleg rokon iparágak tanon- 
czait külön-külön iskolákba csoportosítva a külön
böző iparágak szükségleteinek megfelelőleg oktassa 
az elméleti tantárgyakból és a rajzból.

Nem akarjuk ugyan kétségbe vonni, hogy az ipar
iskoláknak szakirányú iskolákká való szervezése is 
némi haladást fog előidézni az iparoktatás terén 
különösen ha az egyes iparágak tantervei megfelelő
leg lesznek összeállítva, ám de a székesfővárosnak ez 
az intézkedése mégis csak fél m unka marad addig, 
mig ez iskolákba a tulajdonképeni szakoktatást is be 
nem viszi, mert csak ezzel összeköttetésben lehet az 
egyéb tantárgyakból nyert oktatásoknak is valóban
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hasznát venni és csak ezzel együtt lehet az egyes 
iparágak fejlődését a mai kornak megfelelőleg elő
mozdítani.

Midőn tehát a székesfőváros tanácsának elisme
réssel adózunk azért a törekvéséért, hogy az ipar
ágak korszerű fejlődését előm ozdítsa a szakirányú 
iskolák szervezése által, nem m ulaszthatjuk el figyel
m ébe ajánlani azt, hogy ez intézkedésével legkevésbbé 
se fogja elérni a kitűzött czélt, m ert az ily egyoldalú 
oktatással nem lehet összhangot teremteni az elméleti 
képzettség és a szakképesség között.

Részünkről csak a szakm abeli ismeretek oktatása 
mellett és azokkal párhuzam osan látjuk értékesnek 
az egyéb elméleti tárgyak oktatását is, mert például 
a rajztanitásnak úgy vehetjük leginkább hasznát, ha 
m indjárt az iskolában alkalm a nyilik a tanoncznak 
megtanulni a rajz szakbeli felhasználását is.

A szakirányú iskoláknak ily irányban való szerve
zése pedig alig okozna a székesfővárosnak több költ
séget, mint a m ennyibe a szakirányú iskolák jelenlegi 
szervezetükben kerülnek. Nincs tehát ok az ipar
oktatásnak ezt a jelentékeny ágát, a szakmabeli ok
tatást a tanoncziskolák tantervéből mellőzni.

Elismerjük ugyan, hogy a szakirányú iskoláknak 
ily módon való szervezése az idén m ár lehetetlen, 
mert az idő már annyira előrehaladt, hogy e tekintet
ben a szükséges tanterv megfelelőleg el nem készít
hető. M elegen ajánljuk azonban a székesfőváros 
tanácsának  szives figyelmébe az itt elm ondottakat 
annál is inkább, mert m ár a szakirányú iskolák 
jelenlegi szervezetében való életbeléptetésével is ki
fejezést adott az iparágak fejlesztése iránti meleg ér
deklődésének. így talán remélhetjük, hogy legalább 
a jövő évre el fogja rendelni azokba a tanoncz- 
iskolákba a szakoktatásnak a felvételét is, melyek
nek körülményei azt megengedik.

Ezek előrebocsátása után áttérünk a szakirányú 
iskolák szervezetének ismertetésére, term észetesen 
csak a nyom dászat szem pontjából, m iután az egyéb 
iparágak tekintetében arra mi hivatottak nem vagyunk.

A nyom dásztanonczok részére ugyanis három he
lyen van iskola kijelölve, a hol csoportosíttatni fognak. 
Az első a Lipót-téri elemi iskola, a m ásodik a Lovag- 
utczai elemi iskola és a harm adik a Lónyay-utczai 
elemi iskola. Szerény nézetünk szerint ez a felosztás 
nem egészen megfelelő, mert a  Lipót-térí és Lovag- 
utczai iskolák nagyon is közel vannak egymáshoz, 
mig a Lónyay-utczai iskola m eg nagyon távol van. 
Mi megfelelőbbnek tartottuk volna, ha a Lipót-téri 
iskola helyett az Erzsébetváros és Józsefváros vala
mely központi iskolájában szerveztetett volna egy 
másik iskola a sokszorositó-ipar szám ára.

Ahetenkinti kétszeri oktatásnak mi is hivei vagyunk, 
mert ezt a rendszert legmegfelelőbbnek tartjuk. Azt 
is helyesnek találjuk, hogy a tanonczok két részben 
kötelesek megjelenni az iskolában és igy nem vonat

nak el mind egyszerre a nyomdáktól, a miért a tan 
órák négy napra osztattak be és pedig hétfőre, keddre, 
csütörtökre és péntekre, mely napok közül kettőn az 
egyik csoport, másik kettőn pedig a másik csoport 
tartozik m egjelenni.

S miután az oktatásnak két napra tételét helyesnek 
tartjuk, term észetesen nem lehet kifogásunk a tan 
órák m egállapítása tekintetében sem, mivel magától 
értetődő dolog, hogy kevesebb lévén az oktatási nap, 
az oktatási órákat emelni kellett. így aztán az eddigi 
5 órától 7 óráig tartó oktatás helyett 5 órától 8 óráig 
fognak a tanonczok taníttatni.

M egjegyzendő azonban, hogy ez az időbeli be
osztás csak a hétköznapokra vonatkozik, ezeken 
kivül még az összes tanonczok vasárnap délelőtt 
is nyernek oktatást a rajzból. q  £_

ÚJ KILÖVÉSI MÓDOK.
A könyvnyom tatás azon műtétéi közé, melyek 

m eghatározott szabályok segélyével m ennek végbe, 
tartozik a nyom andó formák kilövése is. Ezideig 
m ajdnem  általánosan abban  a hiedelem ben éltünk, 
hogy a formát, tehát az egész, fél- vagy negyedívet 
csak az ism eretes regula szerint lőhetjük ki, m ert 
csak igy m utatja az illető ív összehajtogatásnál az 
oldalaknak helyes egym ásutánját, vagy legalább is 
nem ismertünk ettől eltérő m ás kilövési m ódozatot, 
ha azt a körülmények kívánták volna is.

A következőkben több példával ki akarom  mutatni, 
hogy tudunk m agunkon segíteni szükség esetén más 
módozatokkal is. Azon a gépen, melyet én kezelek, 
előfordult, hogy oly formát kellett beemelnem , mely 
a gép teljes nyom óterim éjét vette igénybe. A példány
szám húszezerre rúgott. A kérdéses forma négy első
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1. ábra.

oldalának egyikén oly nagy klisé volt elhelyezve, 
hogy az az illető oldalt felül is, alul is, 3—4 ciceró
val túllépte, s ezzel az én gépem teriméje kicsinek 
bizonyult. Az ism eretes kilövési mód szerint (3. ábra) 
tehát nem volt lehetséges az ívet egy form ában
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nyomni s igy nagyobb gép hiányában, nem m aradt 
volna más hátra, mint az illető ívet két formában 
nyomni, a mi tetem es időveszteséget okozott volna.

Az eset gondolkodóba ejtett, s ez utón rájöttem, 
hogy van még egyéb m ódunk a kilövésre, a nélkül, 
hogy az oldalok helyes egym ásutánja csorbát szen
vedne. Ez a mód (1. ábra) abból áll, hogy a kilövést 
a forma közepén kezdtem el, minek folytán az 1 4.
oldalok középen helyeztettek el és a túlnagy klisé 
a közép- és fejstégbe terjeszkedett ki, úgy hogy ezzel 
nyomható volt az egész ív minden további akadály 
nélkül.

A mint láthatni, az 5., 6., 7. és 8. oldalok a 3. ábrán 
a forma szélére kerülnek; előállhatnak azonban oly 
körülmények, melyek kívánatossá teszik, hogy ezen 
oldalok egyike-m ásika a forma közepére kerüljön; 
ily eset előfordulhat akkor, ha valamely túlszéles 
klisé a czilinder közelében a gamók által érintetik, 
s igy sérülést szenvedhet. Hogy tehát az ily eshető
séget kikerüljük, a 2. ábra m ódozata szerint lövünk ki,
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2. ábra.

míg a 3. ábra szerint a 9., 10., 11. és 12. oldalok es 
a 4. ábra szerint a 13., 14., 15. és 16. oldalok helyez
tetnek el a forma közepére.

Ezekből kiviláglik, hogy egy tizenhat oldalos íve 
négyféleképen lőhetünk ki, és ezáltal a különböző 
módú kilövés által a nyomó am a kívánságának, hogy 
bizonyos oldalokat akár a forma közepére, akár annak
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3. ábra.

szélére helyezzünk el, eleget tehetünk, a nélkül, hogy
— a mint m ondánk — az oldalok helyes egymás
utánjában zavar állana elő az ív összehajtogatásánál.

Óhajtandó, hogy szaktársaink ez új m ódozatokat 
följegyezzék maguknak, hogy adott alkalommal hasz
nát vehessék.

S most áttérek a kilövés egy másik m ódjára és 
pedig egy nyolczadrétű félívnek olyképeni kilövésére, 
hogy ezáltal egy előbbi egész ív egyengetésével nyo
mathassák. Oly nyomdák ugyanis, melyek inkább 
könyvek előállításával foglalkoznak, azok szedését,

U l "3* 0 0 < 0

to
c o £ -

< o c o Cn
o

0 0 - to

4 . ábra.

a mennyire sima szedésformáról van szó, többnyire 
úgy készítik elő, hogy egy-egy gépen több forma is 
kerülhessen esetleg nyomás alá és ezek nyomása 
aztán egyazon alapegyengetéssel történjék. Előfordul 
aztán, hogy az illető könyv vagy füzet egy fél- vagy 
negyedívvel végződik és ekkor előnyös, mert idő
megtakarítással jár, ha a fenm aradó félív olykép 
lesz kilőve, hogy annak nyomása az előbbi ív alap- 
egyengetésével történhessék, kivált akkor, midőn a 
félívet azonnal az egész ív után kell nyomnunk. 
Erre szolgál az 5. ábra.
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5. ábra.

Az ilykép kilőtt félív első nyom ása után a papiros 
meg lesz fordítva (umstülpt) és ezután történik meg 
az ív másik felének szépnyomata, egyúttal pedig 
mind a két félív szám ára oldalvást egyenlő illesztőket 
nyerünk az esetben, ha a papiros nem volna egy
forma nagyságú.

Ezután megy végbe mind a két fél form ának hát
nyomata, melylyel négy összefüggő példányt kapunk 
egy-egy íven. Ez eljárással megtakarítjuk a papiros
nak a nyomás előtt történő szétvágatását, takarékos
kodunk a formazárásnál, t. i. nem kell az egész ívről
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félívre berendezkednünk, s főleg fölhasználhatjuk 
azt az egyengetést, mely már az egész ív nyom ásánál 
megtette szolgálatát. Ott, hol az egész ív nyom ása 
két form ában történt, ajánlatos, a negyedív nyom ását 
is a félív egyengetésével eszközölni, mely esetben 
a  kilövés 6. ábránk  szerint megy végbe.

6. ábra.

Ily úton-m ódon képesek vagyunk m ás formákat 
is, mint az említetteket, pl. haránt-oktávot is, mely 
alak leginkább árjegyzékek nyom ásánál jön alkal
m azásba, kilőni. Szükséges azonban, hogy e czél- 
ból alaposan tanulm ányozzuk a kilövésnek minden 
csinját-binját, a mit pedig nem igen szeretünk tenni.

(Németből fordítva.) K. G. J.

NAGYVÁRAD KÖNYVNYOMTATÁSÁ
NAK TÖRTÉNETE.

I.

Hazai könyvnyom tatásunk m últja egyre kezd a fél
homályból kibontakozni és mind világosabb képet 
mutat. K isebb-nagyobb szünetek után fel-felmerül 
egy-egy új név, a ki szeretettel és nemes ügybuz
galommal szenteli tehetségét honi történetírásunk 
ezen eddig vajmi elhanyagolt ágának m egvilágítá
sára. S hogy m indjárt m egvalljuk az igazat, ezen 
új nevek viselőinek munkái nem is m ondhatók inga
tag kísérletezéseknek, hanem úgy adatbőségben, 
mint körültekintő kidolgozásban bátran illeszkednek 
régibb, kipróbált szaktörténészeink munkái mellé.

Egy ily új tehetséget, derekas m unkát végzett friss 
erőt üdvözölhetünk Naményi Lajos személyében, ki 
az általunk m ár e lapokban röviden jelzett dolgo
zatát: A nagyváradi nyom dászat történetét, adta közre 
a M agyar Könyvszemlében.

Jóllehet alkalm unk lesz a következőkben rám utatni 
Naményi m unkájának némi fogyatékosságaira, azért 
örömmel kell fogadnunk, m ert zsenge szakirodal
munk mégis csak gazdagodott vele és jelentékeny
nek m ondható kútforrás lett feltárva általa a tovább- 
kutatásra.

Naményi Lajos m unkája négy részből áll, nyug- 
pontul használva fel a váradi könyvnyom tatásban 
beállott időközi szüneteket.

Az első rész

A H o f f h a l t e r - n y o m d a  i d ő s z a k a

czímet visel és az 1565— 1585. évekre terjedő epo- 
chát öleli fel.

Ebben a részben szerző apróra elm ondja a két 
Hoffhalter, Ráfáelnak, az apának, és Rudolfnak, a 
fiúnak, viszontagságos életét M agyarországon és m ű
ködésüket, oly körülm ényességgel, a m inőt idáig néni 
olvastunk e két nevezetes nyom dászról honi irodal
m unkban.

Ám, Hoffhalter Ráfáelnek szom orú kim úlásáról 
Naményi sem tudott tüzetesebbet elm ondani a már 
tudvalevő általánosságoknál, hogy t. i. Hoffhalter 
Ráfáel „váratlanul szörnyű m ódon halt m eg 1568- 
b an “. Csak a legújabb időben sikerült Czakó Elemér
nek, az Iparművészeti M uzeum ügybuzgó főkönyv
tárosának kideríteni, hogy Hoffhalter Ráfáel pallos 
által végeztetett ki (M űvészet, 1902. évi 1. szám, 
77— 78. o.), minden valószínűség szerint am a csúfos 
tartalm ú illusztrácziók miatt, m elyeket ő rajzolt és 
m etszett a De falsa et verő unius Dei patres Filii 
et Spiritus s. Cognitione czímű, általa nyom tatott 
könyv szám ára s m elyekben a szenthárom ság dog
m áját vastag  gúny tárgyává tette.

Szóval, ténynek látszik, hogy Hoffhalter Ráfáel 
a vallási türelm etlenségnek lön áldozata, a mi a hit- 
felekezeteknek abban  az időben lefolyt forradalmi 
tusáiban tudvalevőleg nem volt ritka eset.

H. R. hive volt a vallásujitók legszélsőbb árnya
latának, melynek feje a nagytehetségű, de fanatikus 
Dávid Ferencz volt, ki szintén nyom orultan pusztult 
el a dévai vár rémes töm löczében 1579. novem ber 
hó 15-én.

Ennyit Hoffhalter Ráfáel siralm as végéről.
M űködése M agyarországon m indössze három évre 

terjedt, 1565-től 1568-ig, mely időben tizenegy 
nyom daterm éket állított elő, kettőt Debreczenben, 
kettőt Váradon, három m agyart és négy latint G yula- 
fejérváron.

Fia, Hoffhalter Rudolf, m ár ennél jóval többet
p ro d u k á lt; ugyanis (Naményi összeállítása szerint)

nagyar latin horvát összesen

V á ra d o n 1 5 6 8 -b a n  ............ 1 1 — 2

ff 1 5 7 0 -b e n  ............ 1 — — 1
A ls ó -L e n d v á n 1573— 7 4 -b e n  . . . 3 — — 3
N e d e lis ty é n 1573— 7 4 -b e n  . . . — — 4 4
D e b re c z e n b e n 1 5 7 7 -b e n  ........... 5 — — 5

ff 1 5 7 9 -b e n  ............ 2 — — 2

ff 1 5 8 0 -b a n  ............ 2 — — 2

ff 1 5 8 1 -b e n  ______ 1 — — 1

ff 1 5 8 2 -b e n  ............ 9 — — 9

ff 1 5 8 3 -b a n  ............ 2 — — 2

ff 1 5 8 4 -b e n  ............ 1 — — 1
V á ra d o n 1 5 8 4 -b e n  ............ 1 — — 1

ff 1 5 8 5 -b e n  ............ 1 1 — 2
D e b re c z e n b e n 1 5 8 6 -b a n  __ .... 1 1 — 2

ff 1 5 8 7 -b e n  ............ 1 — — 1

ö s s z e s e n  38
n y o m d a te rm é k e t  á ll í to t t  e lő .

Ebből látható, hogy a szegény Hoffhalter Rudolf 
élete folytonos vándorlás volt, csak éppen Debreczen-
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en volt több évi m aradása. Alsó-lendvai működé
i r ő l  Naményi ezeket m o n d ja : „Föltűnő, hogy bár 
1573-ban Nedelistyén is megfordul, sőt itt Zrínyi 
György grófnak, a szigetvári hős fiának nyomdásza, 
folyton vándorol és hol Alsó-Lendván, hol Nedelis
tyén adja ki könyveit. 1573 4-ben itt három magyar 
és négy horvát művet ad ki. De inig magyar műveit 
ismerjük, addig horvát nyomdatermékeit 1573-ból 
nem ismerjük".

Ennek az ide-oda vándorlásnak pedig az az egy
szerű oka volt, hogy II. Miksa király 1574. évi február
7-éről keltezett rendelettel, melyet Alsó-Lendva két 
ura> Bánffy Miklós és László testvérek, az előbbi 
a Pozsonyi káptalantól, utóbbi pedig a zalavári 
Szent-Andor konventtől vett, szigorúan megtiltotta 
Hoffhalter Rudolfnak az Alsó-Lendván való műkö
dést, egyebek közt ezeket mondva : „tudomásunkra 
jött, hogy ti nálatok egy szenthárom ságtagadó nyom
dász (calcographus) eretnek könyveket nyom. Ezt 
a nyomdászt, kit már Erdélyből is kiűzött a mi 
vajdánk, ti is űzzétek el. Általában őrizkedjetek, 
hogy teológiai könyveket — mint ez a mi országaink
ban és tartom ányainkban szokás — a mi privilégiu
munk és engedelm ünk nélkül engedjetek nyomni.
A mit nyomtak nálatok, annak eladását, terjesztését 
akadályozzátok meg, s jövőben az ilyet hozzám 
küldjétek be és csakis a mi beleegyezésünkkel adjá
tok ki“ stb.*

E királyi parancsolatra a vallásukban ineghason- 
lott két testvér egyike, Bánffy László, magyar nyel
ven adott feleletét jegyzőkönyv alakjában megőrizte 
a zalavári k o nven t; a felelet ezeket tartalmazza :

>,En az ew Felseghe paranchiolatianac wgi mynth 
ew Felseghe liywe engedelm es wagioc, ugi m o n d : 
de ym m ár harmadfel esztendeye, hogi Lyndwán 
nem voltham, myerth en hyremmel, sem akarathom - 
■nal oth nynchen, sem az en yózaghomba az féle 
eretneket tartani nem akarok. Hogi tarthatnám yoza- 
ghom ban, ugi mond, hizen magham kéez vónek az 
Zenét reá giuytannom wgi mond az feele Eretnekre. 
M aghamtól ez a Válaz. -  De Lyndwa nem ma- 
gham é — a ’ mynth m agha az Level sónál.** En 
senky felewl nem adoc Responsum ot — Inquiral- 
liatoc, erchetec michoda responsum ot ád.*** Annac 
fe leö tte , a ’ kynec mi Interesseje vagion e dologhoz, 
az az : a ki Pyspekségébe vagion , az gondia ygaz- 
g a to y a , és az byntetesse. Ez en thölem az Valaz.“

E válasz eléggé jellemzi a kornak vallási dolgok
ban való kölcsönös gyűlöletét.

A Hoffhalter Rudolf által Nedelistyén előállított 
munkák czímeit felsorolja Sennowitz Adolf érdemes 
irótársunk, Kukuljevics Iván nyomán, az idén tavasz-

* A királyi leirat szövegét megtaláljuk eredeti nyelvén, latinul, 
Wadasi Jankovich M iklós  által közölve, a Tudományos Gyűjtemény 
' 833. évi áprilisi füzetében.

** M ivel Bánffy M iklósnak is szólott.
*** T. i._Miklós testvére.

szál megjelent Manlius János czímű munkájában. 
E szerint Hoffhalter nedelistyei sajtója alól került 
ki Bucic Mihály két protestáns könyve Növi Zakón 
(az új testamentom) és Krstyanki Nauk (a keresz
tyén katechezis) czím alatt, továbbá Verbőczy István 
Hármaskönyvének egy horvát nyelvre fordított ki
adása 1574-ben. „Hogy ezenkívül milyen könyvek 
kerültek ki — folytatja Kukuljevics — a nedelistyei 
nyomdából, nem tudatik."

Itt még azt jegyezzük meg, hogy az 1896-ki ezer
éves kiállításon a horvát nyelvű Verbőczy-kiadás 
látható volt a horvátországi pavillonban.

Ezekben foglaltuk össze észrevételeinket Naményi 
Lajos m unkájának első részét illetőleg, a többiek- 
ről jövő számunkban fogunk nyilatkozni.

Firtinger Károly.

ALAPOS VÁDAK.
M in d e n  o ld a lró l v á d o ln a k  b e n n ü n k e t .  Az e g y ik  o ld a lró l 

tu d a tla n s á g u n k k a l,  a  m á s ik ró l p e d ig , h o g y  m u n k á in k b a n  
n in c s e n  ö n á lló  n e m z e ti k a ra k te r .  (A zaz  v o ln a , a  mi 
n y o m ta tv á n y a in k  g y a tr a s á g á t  ille ti.)

Czakó Elemér „A k ö n y v n y o m ta tá s  é s  k ö n y v d ís z ité s  
ip a rm ű v é s z e te “ c z ím ű  m ű v é b e n  a z z a l v á d o l b e n n ü n k e t ,  
h o g y  nem tudunk rajzolni, a  Deutscher Buch- und Stein- 
drucker p e d ig , m id ő n  e z id e i É v k ö n y v ü n k rő l k r itik á t 
m o n d , a z t v e ti s z e m ü n k re ,  h o g y  m u n k á in k b a n  u tá n o z z u k  
a  n e m  é p p e n  s z e re n c s é s  b é c s i z s á n é r t .

M in d k é t v á d b a n  v a n  v a la m i ig a z sá g . A le g fő b b  ig a z sá g  
a z o n b a n  az , a  m it C z a k ó  E le m é r , a z  Ip a rm ű v é sz e ti  
M u z e u m  a g ilis  k ö n y v tá ro s a  m o n d . A D . B . u . S t. v á d 
já b ó l  p e d ig , h a  te k in te tb e  v e s z s z ü k  a  n é m e t  a z o n  tö r e k 
v é sé t,  h o g y  m in d e n  n e m z e tre  r á o k tro já ln i  ig y e k sz ik  s a já t  
n e m z e ti  k u l tú r á já t :  e le s ik  a  s ú ly o s b ító  k ö rü lm é n y  é s  
ta n u ls á g u l  c s a k  a n n y it  je g y e z h e tü n k  fö l, h o g y  so k k a l 
s z e re n c s é s e b b  le n n e  n y o m ta tv á n y a in k n a k  e g y  ö n á lló  
n e m z e ti k a ra k te r t  k ö lc s ö n ö z n i, m in t e  te k in te tb e n  b á r 
m ely  m á s  n e m z e te t  u tá n o z n i , h a b á r  — a  fö n t  fö lh o z o tt  
o k n á l fo g v a  —  a  n é m e t s ó g o rn a k  ez  se m  te ts z e n e .

T é n y  az , h o g y  s o k  e s e tb e n  a z t  a  s z e re n c s é t le n n e k  
n e v e z e tt  b é c s i ir á n y t  k ö v e tjü k , v a llju k  b e  ő s z in té n ,  ez  
is  k o m o ly a n  v a n  m o n d v a .

E z t a z o n b a n  m in e k  tu d h a t ju k  b e  ?
G o n d o lo m  a n n a k , h o g y  p o lit ik a i la g  e g y m á s ra  v a g y u n k  

u ta lv a , igy  te h á t  a  b é c s i k a ra k te r  is  ig y e k sz ik  b e 
fo ly á s sa l len n i a  m a g y a ro rsz á g i  n y o m d a ip a r r a ;  m á s o d -  
s z o rn a k  p e d ig  a z , h o g y  m a g y a ro rsz á g i  s z a k tá r s a in k  
n a g y o n  g y a k ra n  —  g y a k ra b b a n , m in t N é m e to r s z á g b a n  — 
a  c s á s z á rv á ro s b a n  k e re s n e k  a lk a lm a z á s t  é s  k a p n a k  is  
igy te h á t  h a  v is s z a k e rü ln e k  h o z z á n k , a z  o t t  m e g s z o k o tt  
Íz lé s t e g y h a m a r  n e m  tu d já k  m a g u k ró l le rá z n i. —  D e  
m in d e n n e k  v an  m ég  eg y  m á s ik  o k a  is , —  á lljo n  a z o n b a n  
m e s s z e  tő le m  n é m e ly  e m b e re k  e lv e it  k ic s in y e ln i —  c sa k  
a n n y it  a k a ro k  fö lh o z n i, h o g y  n e m z e tk ö z i elveinknél fo g v a , 
n em  a k a ru n k , ille tv e  rö s te lü n k  n e m z e ti  k a ra k te r t  ip a 
ru n k b a  b e le v in n i, n e h o g y  a z t  a  b é ly e g e t  s ü s s é k  r á n k  
h o g y  s o v é n is z tá k  v a g y u n k . M á s  e  te k in te tb e n  a  n é m e t!
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ki ig y e k s z ik  m u n k á ja  m in d e n  p o rc z ik á já n  k id o m b o r í ta n i  
a  n e m z e ti  je l le g e t,  d e  m á s  e  t e k in te tb e n  a  f r a n c z ia  is , 
m á s  a z  a n g o l  is , p e d ig  o t t  is  v a n n a k  s z o c z ia l is tá k ,  tán 
nagyobbak, m int nálunk.

Ig az , m in d e n n e k  n e m c s a k  m i v a g y u n k  a z  o k a i, h a n e m  
m á s o k  is .

B iz o n y ít ja  e z t  m in d a m a  te v é k e n y s é g ü n k ,  m e ly e t  k i
fe j tü n k  a r ra ,  h o g y  ip a r u n k a t  m a g a s a b b  s z ín v o n a lr a  
e m e ljü k . D e  a z t  a  p o z ic z ió t ,  m e ly  n y o m ta tv á n y a in k n a k  
m e g a d n á  a  s a já to s  n e m z e ti  je l le g e t,  ö n e r ő n k b ő l  n e m  
tu d ju k  e lé rn i  ( d a c z á r a  a n n a k , h o g y  s z a k ir o d a lm u n k b a n  
m á r  t ö b b s z ö r  a d tu n k  k if e je z é s t  e m e  ó h a ju n k n a k ) ; m e r t  
m é g  m a  a  m ű v é s z i  k ö r ö k b e n  n e m  ta lá lu n k  k o m o ly  
tá m o g a tó k r a .

I tt  i s m é t  c s a k  N é m e to r s z á g r a  é s  a  tö b b i  o r s z á g o k r a  
k e ll r á m u ta tn o m , h o l e  te k in te tb e n  a  m ű v é s z e k  k a rö ltv e  
a  b e tű ö n tö d é k k e l  ig y e k s z e n e k  m e g te re m te n i  a z t,  a  m i 
n á lu n k  h iá n y z ik . T e r m é s z e te s ,  a  m id ő n  e z t  fö le m lite m , 
te k in te tb e  k e ll v e n n e m  a  f in á n c z iá l is  v is z o n y o k a t  é s  a z t 
i s  k e ll tu d n u n k ,  h o g y  a  m ű v é s z e k e t  m u n k á ju k é r t  o tt 
m á s k é p e n  h o n o rá ljá k ,  d e  tu d n u n k  k e ll a z t  is , h o g y  m i-  
n á lu n k  m in d e z  m á s k é p  á ll, h o g y  m ig  o t t  a  b e tű ö n tö d é k  
n a p r ó l- n a p r a  ú jd o n s á g o k k a l  á r a s z t já k  e l a  p ia c z o t ,  a d d ig  
n á lu n k  a lig  tu d n a k  e r e d e t i t  p r o d u k á ln i ,  m e r t  h á t  a lig  
a k a d  e g y -k é t  n y o m d a tu la jd o n o s ,  ki e b b e l i  tö r e k v é s ü k e t  
t á m o g a tá s b a n  r é s z e s í te n é .

M in d e z e k  te h á t  o ly a n  o k o k , a  m e ly e k k e l s z e m b e n  m a  
m é g  a lig  le h e t  v a la m ire  m e n n i. E h h e z  já ru l  a z tá n  a z  is , 
h o g y  n in c s  r e n d s z e r e s  s z a k is k o lá n k ,  h o l s z a k m a b e l i  
k é p z e t t s é g ü n k e t  f e j le s z th e tn é k ,  h o l  e g y  c s ö p p  m ű v é s z i  
Íz lé s t  m a g u n k b a  s z ív h a tn á n k  é s  a  h o l a  n e m z e ti  d ís z ítő  
s t í lu s  m is z t ic z iz m u s á b ó l  o k ta tá s t  n y e rn é n k . É s  h a  ez  
n in c s , n in c s  tö k é le te s  h a la d á s ,  m in d  c s a k  fé l m u n k a  é s  
u tá n z á s ,  m e r t  m u n k á n k  s o h s e m  e r e d e t i : c s a k  fo g y a té 
k o s s á g u n k  fo ly tá n  m á s  k ö n tö s b e  ö l tö z te te t t ,  n e m  is  m in 
d ig  s ik e r ü l t  p lá g iu m .

M in d e z e k  u tá n  lá th a tju k , h o g y  a  m á r  r é s z ü n k r ő l  s z á m 
t a la n s z o r  h a n g o z ta to t t  m a g y a r  s t í lu s  m é g  n e m  ta lá l t  
te r m ő ta la j r a  n e m c s a k  a  n y o m d á s z a tb a n ,  d e  a  m ű v é s z i  
k ö rö k b e n  m é g  a m ú g y  s e m . íg y  t e h á t  n e m  m a r a d  e g y é b  
h á tra ,  m in th o g y , ig e n is ,  ta n u l ju n k  m e g  r a jz o ln i ,  ta n u l 
ju n k  a z tá n  le m e z b e  v é s n i ,  h o g y  a z o n  a z  ú to n , m e ly n e k  
k a p u já t  Aigner Antal f ia ta l  s z a k tá r s u n k  m á r  m e g d ö n 
g e tte ,  —  é s  p e d ig  n e m  k e v é s  s z e re n c s é v e l  —  to v á b b 
h a la d ju n k ;  a k k o r  m a jd  e le s ik  a m a  v á d , h o g y  e g y  s z e 
re n c s é t le n  s t í lu s t  k ö v e tü n k , e lle n k e z ő le g  e g y  k in c s e s  
b á n y á r a  te s z ü n k  s z e r t ,  m e ly  k in c s e iv e l  g a z d a g  a n y a g o t  
t á r  e lé n k .

F ő f e la d a ta  p e d ig  a n n a k  a  ta n fo ly a m n a k , m e ly e t  a  
S z a k k ö r  k e z d e m é n y e z e tt ,  a z  le g y e n , h o g y  lá to g a tó i t  a  
r a jz b a n  o k ta s s a  é s  c s a k  a z u tá n  a  M a s e r - le m e z e k  m e t
s z é s é b e n .  D e  le h e tő le g  ip a r k o d jo n  k e z d e m é n y e z é s k é p e n  
a  n e m z e ti  d ís z i tő - s t i lu s b ó l  is  v a la m it  k u ltiv á ln i.*

Hermann Károly.

* Nem tagadhatjuk, hogy czikkirónak czikkét sok tekintetben meg
szívlelendőnek tartjuk, de a czikk végső konklúziójával nem érthetünk 
egyet, miután a szaktanfolyamnak nem lehet feladata, hogy a szak
társakat rajzban oktassa, hanem csak az, hogy a már rajzolni tudókat 
szakmájukban tovább képezze. Azokat, a kiknek még első sorban 
rajzoktatásra van szükségük, készséggel nyújt oktatást az országos 
iparrajziskola a Lónyay-utczában. Szerk.

II. VILMOS NÉMET CSÁSZÁR ÉS A 
SZECZESSZIÓ.

A n a p i la p o k b a n  a  m ú lt  n a p o k b a n  k ö v e tk e z ő  é r d e k e s  
ú jd o n s á g o t  le h e te t t  o lv a s n i  B e r l i n b ő l :

Vilmos császárról szól az ének, a hadsereg, a tengerészet, a vallás, 
a tudomány, az építészet, szobrászat, festészet és minden egyébnek 
legfőbb uráról a német birodalom határain belül. A ki nem az ő 
ízlése szerint farag, fest, muzsikál, az elveszti császári kegyeit s 
olykor a kenyerét is, a mint legutóbb öt szegény piktoron is meg
esett. Néhány évvel ezelőtt a berlini államnyomda grafikai osztályában 
a modern művészet is helyet kapott, a császár beleegyezésével ugyanis 
öt festőművészt is alkalmaztak ott. Ámde Vilmos császár, mint isme
retes, nem nagy barátja a szeczessziós iránynak s mivel az „alkal
mazottak" itt-ott a modern vonalakat vitték bele az államnyomda 
grafikai munkálataiba, a modernek állami dicsősége csakhamar véget 
ért. Már a párisi világkíállitás alkalmával kitűnt, hogy a fiatal mű
vészek fantáziája olyan csapásokon barangol, a melyek sehogy sem 
konvergálnak a császári marsrutával. Az államnyomda a többi közt 
egy dísz-katalogussal jelent meg a párisi világkiállításon s ennek a 
katalógusnak az illusztrácziói, melyek az öt ifjú művész-ember kezéből 
kerültek ki, ő felségének legteljesebb visszatetszését érdemelték ki. 
Különösen felbőszítette Vilmos császárt egy Pánkok nevű festő könyv- 
díszítése ; annyira, hogy magához idéztette az államnyomda igazga
tóját és hangos kifejezést adott előtte nemtetszésének. Ennek követ
keztében az államnyomda igazgatója beadta lemondását, az öt 
festőművészt pedig — elbocsátotta az államnyomdából.

A z ö t  fe s tő m ű v é s z  n e v e  Ehmcke, Knab, Pánkok, 
Sattler é s  Sütterlin ; ú g y  lá ts z ik ,  h o g y  k ü lö n ö s e n  P á n k o k  
B e r n á t  v o n ta  m a g á ra  a  c s á s z á r  h a ra g já t .  M e g s z e re z tü k  
m a g u n k n a k  a  p á r is i  k iá l l í tá s  n é m e t  o s z tá ly á n a k  h iv a ta lo s  
k a ta ló g u s á t ,  d e  n e m  b ir tu k  tá jé k o z n i  m a g u n k a t  a z  irá n t ,  
h o g y  tu la jd o n k é p e n  m e ly  d ís z e k  s é r t e t t é k  a n n y ir a  a  
n é m e t  c s á s z á r  jó iz lé s é t ,  m e r t  a z  e g é s z  k ö n y v n e k  d ís z e i t  
é p p e n  P á n k o k  r e n d e z te  s  j o b b á r a  m a g a  is  ra jz o lta . A z 
e g é s z  k ö n y v  m a g á n  v ise li  ú g y  a  d e k o r á c z ió b a n ,  m in t  a  
s z ö v e g b e n  a z  ó - g e rm á n  s t i lu s  d a r a b o s s á g á t ,  tö b b n y ir e  
m ű v é s z i  k iv ite lb e n , d e  i t t - o t t  ig az i m o d e r n  fe lfo g á s s a l .

A s z ö v e g  r é s z in t  fe k e te ,  r é s z in t  v ö r ö s  n y o m á s s a l  v a n  
k e re sz tü lv iv e .  A s z ö v e g b e tű k  a z  E c k m a n n - b e tű k  eg y  
v á lfa já t  k é p e z ik ,  m iá lta l  l e h e ts é g e s s é  v á lt  a  k a ta ló g u s  
f r a n c z ia  é s  a n g o l  n y e lv ű  k ia d á s a i t  u g y a n a z o n  b e tű k k e l  
e lő á l lí ta n i .

A  4 4 0  s z ö v e g o ld a lr a  é s  8 0  h i rd e té s i  o ld a l r a  te r je d ő ,  
le x ik o n -o k tá v  n a g y s á g ú  k ö n y v  a  s z e m lé lő re  m in d e n 
e s e tr e  im p o n á ló  h a tá s s a l  v a n , d a c z á r a  a  b e n n e  e lő fo r 
d u ló  k ü lö n c z k ö d é s e k n e k ,  é s  b e c s ü le té r e  v á lik  a  n é m e t  
k ö n y v n y o m ta tá s n a k .

D e  h á t,  a  n é m e t  c s á s z á r n a k  n e m  te ts z ik  a  m o d e rn  
irá n y  a  k é p z ő m ű v é s z e te k b e n  é s  e z z e l  e g y ü tt  a z  ip a r 
m ű v é s z e ib e n  s e m . K ife je z é s t is  a d o t t  ő  e  n e m te ts z é s é n e k  
m ú lt  év i d e c z e m b e r  1 8 -á n  eg y , a  b e r lin i  m ű v é s z e k n e k  
r e n d e z e t t  la k o m á n á l ,  m e ly  b e s z é d  a n n a k  id e jé n  s z e n z á -  
c z ió t  k e lte tt ,  m in t  k ü lö n b e n  a  n é m e t  c s á s z á r n a k  a k á r -  
m e ly  e g y é b  n y i la tk o z a ta  is .

A n é m e t  n y o m d á s z a ti  s z a k s a j tó  a z o n b a n  jó n a k  lá t ta  
m é ly e n  h a llg a tn i  a  c s á s z á r  b e s z é d é r ő l ,  c s a k  é p p e n  a  
b e r lin i  D e u ts c h e r  B u c h -  u n d  S te in d r u c k e r  b á to r k o d o t t  
m á rc z iu s i  fü z e té b e n  „ M a c e n a te n k u n s t"  c z ím  a la t t  a r r a  
v i s s z a té r n i  é s  ö n é r z e te s  h a n g o n  m in d e n , m é g  o ly  m a g a s  
h e ly rő l  jö v ő  b e a v a tk o z á s t  e lh á r íta n i  a  m ű v é s z e t  s  iz lé s  
e g é s z s é g e s  f e j lő d é s e  é r d e k é b e n .  N e v e z e tt  la p  ú g y  ta lá lja ,  
h o g y  „ a  m ű v é s z i  m e g n y i la tk o z á s n a k  fö l té t ie n  s z a b a d s á g a  
u ra lk o d ik ,  a z  e g y é n n e k  m e g  v a n  a d v a  s z a b a d  k ife je z é s i 
jo g a  é s  e z z e l  a  le h e tő s é g e  a n n a k ,  h o g y  a  m i k o r u n k  is  
t e r e m th e s s e n  m a g á n a k  s a já t la g o s  m ű v é s z i  je l le g e t" .
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BERLINI LEVÉL.
A n y a ra ló k  h a z a té r té v e l  e lé g g é  é re z h e tő e n  v e tte  k e z 

d e té t  a  m u n k a ; a z o n b a n  m é g  s e m  o ly  n a g y  m e n n y i
s é g b e n , m in t  a  h o g y a n  a z t  a z  é rd e k e lt  k ö rö k b e n  re m é lté k  
é s  v á r tá k . P e d ig  n a g y o n  v á r tá k , m e r t  a  m ú lt o ly  s z o 
m o rú  k é p e t  m u ta to t t  a  n y o m d á s z a t  m in d e n  á g á b a n , a  
m in ő re  s e m  a  f ia ta la b b , s e m  a z  id ő s e b b  s z a k e m b e re k  
n e m  e m lé k e z n e k . K ü lö n ö se n  itt B e r lin b e n  v o lt a  le g 
n a g y o b b  p a n g á s ; e z  év i ja n u á r  h ó b a n  a n n y ira  m e g 
c s ö k k e n t  a  m u n k a , h o g y  a  n a g y o b b  ü z e m e k k e l b e re n 
d e z e tt  n y o m d á k  s z e m é ly z e tü k  n a g y  ré s z é t  k é n y te le n e k  
v o lta k  e lb o c s á j ta n i  s  a z  e g y e s  o s z tá ly o k a t  é s  g é p te r 
m e k e t  b iz o n y ta la n  id ő re  ü z e m e n  k iv ü l h e ly e z n i ; úgy  
lá ts z ik  a z o n b a n , le g a lá b b  a  m in t a  k e z d e t  m u ta tja , h o g y  
jo b b  ü z le té v re  v a n  k i lá tá s  s  e z  é g e tő e n  s z ü k s é g e s  is, 
a  m e n n y ib e n  e z  id ő  s z e r in t  a  m u n k a n é lk ü lie k  s z á m a  
3 0 0 — 4 0 0  k ö z ö tt  á ll.

A B e rlin i  G é p m e s te r e k  E g y le te  u tó b b i  k ö z g y ű lé sé n  
d r . S te in e r ,  a  s z ó n o k la t ta n  ta n á ra ,  é rd e k e s  e lő a d á s t  t a r 
to t t  „ a  k u ltu ra  fe j lő d é s e  E u ró p á b a n  a  n y o m d á s z a t  fe l
ta lá lá s a  ó t a “ cz ím  a la tt.  S z ó n o k  a  k ö z é p k o r t ,  a n n a k  
n é p é t  é s  h e ly z e té t,  ta lá lm á n y a it  s  a z  a z o k b ó l  e re d ő  m ü 
v e k e t  i s m e r te t te  k ü lö n b ö z ő  k é p le t e k b e n ; m a jd  a z  új 
k o r ra  á tté rv e  G u te n b e r g  ta lá lm á n y á n a k  a  k u ltú rá b a n  
n é lk ü lö z h e te t le n  s z ü k s é g e s s é g é rő l ,  a n n a k  é r té k é rő l  é s  
h a la d á s á r ó l  a  m ai k o rig , é r te k e z e tt .  Z á rs z a v á b a n  a z o n  
á ll í tá s a  m e lle t t  fo g la l á llá s t ,  h o g y  a  k u ltu ra  a k k o r  fo g  
fő fo k á ra  e m e lk e d n i ,  h a  m in d e n  e m b e r  s z o c z iá l is  g o n 
d o lk o z á s s a l  le s z  m e g á ld v a . U g y a n e z e n  k ö z g y ű lé se n  fel 
le t te k  s z ó lítv a  a  s z a k tá r s a k ,  h o g y  M a g y a ro rs z á g ró l  —  fő leg  
B u d a p e s trő l  é rk e z ő  m u n k a a já n la to k a t  n e  fo g a d ja n a k  el — 
a z  o t ta n  k é s z ü lő d ő b e n  lé v ő  m o z g a lo m  m ia tt.

F e n ti  e g y le t  s z a k is k o lá ja  f. év i o k tó b e r  h ó  5 -é n  n y ílik  
m eg . T a n t á r g y a i : k ü lö n b ö z ő  le m e z m e tsz é s ,  i llu sz trá c z ió  
é s  a u to t ip ia i  le m e z e k  k iv á g á s s z e rű  e g y e n g e té se ,  a  s z ín -  
h a rm ó n ia  f e s té s e  s  a  b e r lin i  s z a k is k o lá k b a n  e d d ig  m ég  
n e m  lé te z ő  g é p te c h n ik a ,  m e ly  ta n tá rg y a t  e g y  e ls ő re n d ű  
n y o m d a i g é p g y á r  m é rn ö k e  fo g ja  a  h a llg a tó k k a l is m e r 
te tn i.  E n n e k  s z ü k s é g e s s é g é t  b iz o n y ítja  a z  a  té n y , h o g y  
a  g é p m e s te r e k  9 0  s z á z a lé k a  n in c s , vag y , e n y h é n  sz ó lv a , 
k e v é s s é  v a n  e te k in te tb e n  k ik é p e z v e . Czettel Jenő.

PÁRISI LEVÉL.
I s m é t  o t t  v a g y o k , h o l jó  k é t  é v v e l e z e lő tt ,  a  s o k a t  

m a g a s z ta l t  v á ro s b a n ,  m e ly rő l a z t  m o n d já k , h o g y  le g s z e b b  
v á r o s a  a  v ilá g n a k . E z  u tó b b i t  m a g a m  is  k é n y te le n  v a g y o k  
e lis m e rn i,  d e  a z é r t  m a g a sz ta ln i,  s a jn o s ,  n e m  tu d o m . 
A n n y i m u z e u m , k é p tá r ,  s z o b o rg y ü j te m é n y  é s  ip a rm ű v é s z i  
k i á l l í t á s ; o ly  re m e k  p a lo tá k ,  m ű v é s z ie s  p a rk o k  é s  fa 
s o r o k  é s  a n n y i n a g y n e v ű  e m b e r  a  m ű v é s z e t  m in d e n  
á g á b a n  s e h o l  s e m  k e rü l ö s s z e ,  m in t  P á r is b a n .

C s a k  G u te n b e r g  m ű v é s z e te  n e m  ta lá l  i tt  m é ltó  tá m o 
g a tá s r a  ; a  n y o m d á s z a t  P á r is b a n  é p p  ú gy , m ik é n t  az  
e g é s z  o r s z á g b a n ,  a z  ip a rm ű v é s z e te k  m o s to h a  g y e rm e k e .

A s z e d ő k  te l je s e n  r e n d s z e r -  é s  i rá n y  n é lk ü l d o lg o z n a k , 
m ig  a  n y o m ta tv á n y o k  s z ín e z é s e  r e n d s z e r in t  r ik ító , ö s s z e  
n e m  illő . H a  m e g n é z ü n k  v a la m e ly  fra n c z ia  n y o m ta tv á n y t,

lá th a tju k , h o g y  a  h á n y  s o r ,  a n n y ifé le  b e tű , h a c s a k  n e m  
k ö n y v s z e d é s rő l  v a n  sz ó . Á m d e  n e m c s a k  a  k ö z ö n s é g e s  
n y o m ta tv á n y o k  ily e n e k , d e  a z o k  is, m e ly e k  s z a k k ö z ö n 
s é g n e k  v a n n a k  s z á n v a  é s  m e ly e k n e k  le g tö b b je  M ü lle r  
A rn o ld , e lis m e r t  sz a k te k in té ly , n y o m d á já b ó l  k e rü l ki. 
A z A n n u a ire  d e  r im p r im e r ie - b e n  p l. l á th a tu n k  h ird e 
té s e k e t,  fe jlé c z e k e t  é s  z á rd ís z e k e t ,  m e ly e k  m e g b á m u l-  
ta t já k  v e lü n k  s z e d ő in e k  tu d a t la n s á g á t .  É s  u g y a n e z  a  
n y o m d a  a d ta  ki a  L e s  R é g ie s  d e  la  C o m p o s itio n  ty p o -  
g ra p h iq u e  é s  a d ja  ki a  R e v u e  d e s  In d u s tr ie s  d u  L iv re  
cz ím ű  s z a k m u n k á k a t  is . E z  a z o n b a n  c sa k  a z t  lep i m eg , 
ki m ég  n e m  lá to t t  eg y  p á r is i  n y o m d á t b e lü lrő l.  M in d e n 
fe lé  a  le g n a g y o b b  r e n d e t le n s é g . A s z e k ré n y e k  p o ro s a k , 
a  ta r ta lé k re k e s z e k  te lv e  id e g e n  b e tű k k e l  m e g  c z ig a re t ta -  
d o h á n y n y a l, a  s z e k ré n y e k , á llv á n y o k  ro z o g á k , a  lé g s z e s z -  
lá m p á k ró l  h iá n y z ik  m in d e n fé le  e rn y ő  v a g y  s z e m ó v ó  é s  
a  s z e d ő  c s a k n e m  m e g s ü l a  s z a b a d  lá n g  (n e m  A u e r- fé n y )  
m e l le t t ;  v é g ü l a  b e tű k  é s  e g y é b  a n y a g  r a g a d n a k  a  
p isz o k tó l.

E z  a  p á r is i  n y o m d a  k é p e ! H a  v a la k i a z t  h isz i, h o g y  
én  ta lá n  véletlenül a k a d ta m  e g y  ily en  n y o m d á ra ,  ú g y  
b iz to s í th a to m  s z a k tá rs a im a t,  h o g y  a  p á r is i  n y o m d á k n a k  
tö b b  m in t 3/ 4_ed ré s z e  ily en . A n y o m d á k  a  le h e tő  le g 
o lc s ó b b  m ó d o n , te h á t  a  le g r o s s z a b b  a n y a g b ó l le s z n e k  
b e re n d e z v e  é s  n é h á n y  é v  m ú lv a  f é ls z á z a d o s o k n a k  lá t 
s z a n a k . V a n n a k  c s in o s  h e ly is é g e k  is , m in t a  L e  M a tin  
é s  a  L e  F ra n g a is  n y o m d á i, á m d e  e z e k  fe k v é sü k n é l  
fo g v a  re k lá m  g y a n á n t  s z o lg á ln a k  la p ja ik n a k . É p ü lő fé lb e n  
v a n  m o s ta n  a  P e t i t  J o u rn a l  új p a lo tá ja , m e ly  re m e k  
k ö z é p ü le t  le s z  é s  ü v e g fe d e le s  u d v a rá b a n  le s z  a  s z e d ő 
h e ly isé g  b e re n d e z v e .

A m u n k a v is z o n y o k  e z  id ő  s z e r in t  ig en  r o s s z a k  é s  a  
p á r is i  e g y le t a lig  g y ő z i 6 0 0  m u n k a n é lk ü li  ta g já t  k ie lé g í
te n i. N a g y o b b  m u n k á k  n e m  k é sz ü ln e k , id e g e n  n y e lv ű  
m u n k á k  p e d ig , a z  a n g o l  k iv é te lé v e l, e g y á lta lá n  r itk á n  
fo rd u ln a k  e lő . N e m ré g ib e n  in d u lt  m e g  u g y a n  e g y  n é m e t 
la p  P a r i s e r  Z e itu n g  c z ím e n , d e  n e m  m e re k  n é k i h o s s z ú  
é le te t  jó s o ln i.

E g y  m á s ik  la p  a z o n b a n , m e ly  s z in té n  n e m ré g ib e n  
in d u lt  m eg , in k á b b  é r d e m e s  a  m e g e m líté s re .  E z  a  k o l
d u s o k  „ s z a k la p ja " .  N em  fo g la lk o z ik  p o lit ik á v a l,  se m  
s z é p iro d a lo m m a l ,  h a n e m  in k á b b  „ ü z le ti tu d ó s í tá s o k k a l"  
é s  m á s  a  „ s z a k tá r s a k a t"  é rd e k lő  d o lg o k k a l. A fő h e ly e t  
a  h i rd e té s e k  fo g la ljá k  e l, m e ly e k  k ö rü lb e lü l  ig y  h a n g 
z a n a k : „ K e re s te tik  e g y  v a k , ki n é m ile g  já ts z ik  fu v o lá n " ,  
a v a g y :  „ K e re s te tik  e g y  b é n a , eg y  jó fo rg a lm ú  te n g e r i  
f ü r d ő r e ;  e lő n y b e n  ré s z e s ü l ,  k in e k  jo b b k a r ja  h iá n y z ik .
J ó  a já n la to k  é s  n é m i ó v a d é k  s z ü k s é g e s e k ."  M e g je g y 
z e n d ő , h o g y  P á r is b a n  m in te g y  h ú s z  e lh e ly e z ő - iro d á t  
fe d e z te k  fö l, k ik  e g é s z  F r a n c z ia o r s z á g o t  e llá tjá k  m in d e n  
re n d ű  é s  ra n g ú  k o ld u so k k a l.  F ig y e lm e z te ti  m é g  e  lap  
o lv a s ó it  m in d e n  la k o d a lo m ra , te m e té s re ,  k e re s z te lő re  
s ő t  a z  e g y e s  g a z d a g a b b a k  s z ü le té s -  é s  n é v n a p já r a  is.’ 
S z ó v a l k itű n ő  s z o lg á la to t  te s z  a  s z a k tá r s a k n a k  é s  r e m é l
h e tő le g  n e m s o k á ra  o lv a s h a tu n k  b e n n e  fe lh ív á s t  a  „ s z a k 
e g y le t"  m e g a la k í tá s á ra ,  m e r t  h á t  a  k o ld u s o k a t  is  á th a t ja  
a z  id ő k  s z e lle m e  é s  k é n y te le n e k  b e lá tn i,  h o g y  s z e rv e z 
k e d é s b e n  re jl ik  a z  e rő . M i le sz  m a jd  a k k o r  a  v á n d o r -  
le g é n y e k k e l, k ik  e  t i s z te s  e g y le tn e k  n e m  le e n d n e k  tag ja i 
d e  m é g is  b e le k o n tá rk o d n a k  a  m á s  m e s te r s é g é b e  ?

N é h á n y  h é tte l  e z e lő t t  m e g lá to g a tta m  a  p á r is i  L in o ty p e -
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i sk o lá t ,  m e ly e t e  g é p e k  f r a n c z ia o r s z á g i  k iz á ró la g o s  e l
á r u s í tó ja  —  W a lte r  B e h r e n s  —  ta r t  fe n n . Az is k o la  eg y  
tá g a s ,  v i lá g o s  fö ld sz in t i  te re m , m e ly b e n  t iz e n k é t  L in o ty p e -  
s z e d ő g é p  á ll .  A z i s k o lá n a k  e z  id ő  s z e r in t  k ö rü lb e lü l  
ö tv e n  fé rfi s  n ő i ta n u ló ja  v a n , k ik  fe lv á ltv a , n a p p a l  v a g y  
e s te  —  k in e k  a  m in t  id e je  e n g e d i  —  h á ro m  s z a k e m b e r  
v e z e té s e  a la t t  le s z n e k  a  g é p s z e d é s b e n  k ik é p e z v e . A ta 
n í tá s  d í jm e n te s ,  d e  p e r s z e  a  ta n u ló k  s e m  le s z n e k  d íja z v a , 
a  m it k ü lö n b e n  in d o k o l  a z , h o g y  a  s z e d é s  s o h a s e m  lesz
fe lh a s z n á lv a .  ■, „Ligeti Jenő.

y  <3>' <3?

VEGYESEK.
J e l e n  s z á m u n k b a n  k ö z ö ljü k  m ú lt  té li ta n fo ly a m u n k  

g y ü m ö lc s e i t  a  m e llé k e lt  n y o lc z  o ld a lo s  m u ta tv á n y b a n , 
m e ly n e k  t ip o g rá f ia i  e lő á l l í tá s a  a  P a l la s  r. t. n y o m d á já b a n  
e s z k ö z ö l te te t t  Mitterszky J. ta n fo ly a m i e lő a d ó  u ta s ítá s a i  
a la p já n . A ta n fo ly a m  m á s ik  e lő a d ó ja ,  Novák László  s z a k 
tá r s ,  p e d ig  m ai s z á m u n k n a k  „A z e ls ő  ta n fo ly a m "  c z ím ű  
c z ik k é b e n  v o lt s z iv e s  Í rá s b a n  is  m e g v ilá g íta n i s  m é lta tn i a  
v a ló b a n  s z é p  e re d m é n y t.  —  T o v á b b i  m e llé k le te in k  e ls e je  
a z o n  s z á m o s  r e p ro d u k c z ió  e g y ik  ig en  je le s  p é ld á n y a , 
m e ly e k  Kossuth Lajos n a g y  h a z á n k f ia  é v s z á z a d o s  s z ü 
le té s i  n a p ja  a lk a lm á b ó l  k é s z ü lte k .  Kner Izidor g y o m a i 
n y o m d a tu la jd o n o s  ú r  jó v o ltá b ó l  a d ju k  e  e z é g  n y o m d a i 
te rm é k é t ,  a  m e ly n e k  k é ts z e r e s  é r té k e t  k ö lc s ö n ö z  a k tu a l i 
tá s a ,  a z  a z  id ő , m id ő n  e g é s z  M a g y a ro r s z á g  le lk e s e d é s s e l  
e m lé k e z ik  a  m e llé k le tü n k  á b r á z o l ta  n a g y  tö r té n e lm i  a la k ra .
—  H a rm a d ik  m e llé k le tü n k  Pleitz F. Pál ú r  n a g y b e c s k e re k i  
n y o m d á já b ó l  k e rü lt  ki é s  ú g y  a  fe lü l e lh e ly e z e tt  le v é lfe je t, 
m in t  a  le je b b  á lló  m e g h ív ó t  g o n d o s  s z e d é s  é s  t i s z ta  n y o 
m á s  je lle m z i. L á tsz ik , h o g y  s z e d ő  é s  g é p m e s te r  is  a z o n , 
m o s t  m á r  g y a r a p o d ó  k is  g á r d á b a  v a ló k , k ik  s z a k la p 
o lv a s g a tá s o k  é s  e g y  k is  k ö r ü l te k in té s s e l  p á r o s u l t  a m b i-  
c z ió v a l k é p e z ik  é s  tö k é le te s í t ik  m a g u k a t  é s  h a  m é g  n e m  
is  é r té k  e l a z t  a  fo k o t, a  m e ly re  jo g o s a n  tö re k e d h e tn e k ,  
m á r is  b e c s ü le tte l  á ll já k  m e g  h e ly ü k e t. M in d k é t  n y o m d a 
fő n ö k  ú rn a k  k ü lö n b e n  k ö s z ö n e té t  m o n d u n k  jó a k a ra tú  
tá m o g a tá s u k é r t .

A z  o k t ó b e r  5 - é n  m e g e j te n d ő  s z a k k ö r i  pénztárosi vá
lasztás a lk a lm á b ó l,  a  s z a k k ö r i  h á z ip é n z tá ro s o k ,  k ö z ö s  
é r te k e z le tü k ö n , Bozsik István  t a g tá r s a t  je lö lté k .

K ö r ü n k  s z a k b i z o t t s á g a ,  a  v á la s z tm á n y  m e g b íz á s á b ó l ,  
f e lh ív á s t  in té z e t t  a  fő n ö k ö k , m ű v e z e tő k  é s  m e s te r s z e d ő k 
h ö z , fe lk é rv é n  ő k e t, h o g y  la p u n k h o z  id ő r ő l- id ő r e  m e llé k 
le te k e t  a d ja n a k  s z e b b  m u n k á ik b ó l .  A s z a k b iz o tt s á g  a  
m e g je le n t  m e llé k le te k  le g jo b b já t  a z  é v  v é g é n  d íja z z a , 
m é g  p e d ig  a  m u n k a  s z e d ő jé t  p á ly a d íjja l ,  a  n y o m d á t  
p e d ig ,  a  h o n n a n  a  te rm é k  k ik e rü l t ,  e l is m e rő  o k le v é lle l.  
H isz sz ü k , h o g y  a  le lk e s  h a n g ú  fe lh ív á s o k  a z  ille tő  k ö rö k 
b e n  v is s z h a n g ra  fo g n a k  ta lá ln i.

A S z a k k ö r  v i g a l m i  b i z o t t s á g a  a  m o s t  b e k ö v e tk e z ő  
id é n y  fo ly tá n  a z o n  k é re le m m e l fo rd u l  a  t. ta g o k h o z , 
h o g y  h a  v a la k in e k  m ű k e d v e lő  i s m e r ő s e  v a n  s  a z  h a j
la n d ó  v o ln a  a  K ö r h a v i e s té ly e in  fe llé p n i , f o rd u l ja n a k  a  
v ig a lm i b iz o t ts á g  e ln ö k é h e z  (S c h u s te r  Á g o s to n , P e s t i  
L lo y d -k ö n y v n y o m d a )  le g k é s ő b b  m in d e n  h ó  e ls e jé ig ,  h o l 
b ő v e b b  fe lv i lá g o s ítá s t  n y e rh e tn e k .

A z  E ls ő  M a g y a r  B e t ü ö n t ö d e  r . - t á r s .  l e g ú ja b b a n  eg y  
ig e n  s z é p  b e tű - g a r n i tu r á t  é s  e g y  n e m  k e v é s b b é  k e c s e s  
é s  m o d e rn  k ö r z e t - f a j tá t  b o c s á to t t  fo rg a lo m b a . Az új 
b e tű fa jt  Divatos Grotesque-nek n e v e z i, p e t i t  n a g y sá g tó l  
e g é s z  c a n o n ig  (3 6  p o n t)  h é t  fo k o z a tb a n  v a n  m e g  é s  
k ü lö n ö s e n  d ís z -n y o m ta tv á n y o k h o z  k i tü n ő e n  h a s z n á lh a tó .

A  m á s ik  ú jd o n s á g  n e v e  Secessio-körzet; a  m o s t  r e n d 
k ív ü l d iv a to s  é s  m in d e n  n a g y o b b  ö n tö d e  á lta l —  b á r  
k ü lö n b ö z ő  e l té ré s e k k e l  —  p r o d u k á l t  E d e l l in ie n -k ö rz e th e z  
h a s o n ló ,  b á r ,  m iu tá n  tö b b  f ig u rá l is  r é s z b ő l  á ll, m in t 
a m a z o k , jó v a l v á l to z a to s a b b  fo rm á k b a n  is  a lk a lm a z h a tó .  
Az 53  a la k z a t  s ö té t  é s  v i lá g o s  d a r a b o k b a n  i s  k a p h a tó  
é s  k ü lö n , v a g y  e g y ü tt  e g y , k é t,  s ő t  h á r o m s z in ű  n y o 
m á s ra  is  a lk a lm a to s a k .  M in d k é t  e z e n  e r e d e ti  te r m é k é t  
a z  E ls ő  M a g y a r  B e tű ö n tő d é n e k ,  m in t  m o d e rn  m u n k á k h o z  
re n d k ív ü l  h a s z n á lh a tó ,  s z é p  d o lg o k a t ,  a já n l ju k  h a z a i  
n y o m d a tu la jd o n o s a in k  f ig y e lm é b e .

U j a b b  n e m z e t i s é g i  n y o m d a  a  f ő v á r o s b a n .  N e m 
ré g e n  je le n te t tü k  e g y  r o m á n  n e m z e t is é g i  k ö n y v n y o m 
d á n a k  B u d a p e s te n  tö r té n t  lé t re jö t té t ,  m o s t  p e d ig  e g y  
s z e rb  n e m z e t is é g it  á ll í to t t  fe l Krnjac A. s z a k tá r s ,  tö b b  
s z e rb  p é n z e s  e m b e r  se g é ly é v e l .  A n y o m d a  e ls ő  s o r b a n  
a  s z e rb  i r o d a lm a t  fo g ja  s z o lg á ln i .

U j n y o m d a  a  v i d é k e n .  Wesselényi Géza f ő v á ro s i  
n y o m d a tu la jd o n o s  le g k ö z e le b b  Hódmezővásárhelyen á llít  
fe l ú j n y o m d á t ; b u d a p e s t i  ü z le te  p e d ig  m e g s z ű n ik  m ű 
k ö d n i.

E s z é k e n  ú j n y o m d a v á l la la t  k e le tk e z e t t  Eszéki első 
horvát részvénynyomda e z é g  a la tt,  5 0 .0 0 0  k o ro n a  tő k é v e l. 
A t á r s a s á g  ü z le tk ö re  k i te r je d  n y o m d a i, k ö n y v k e re s k e 
d e lm i s  k ö n y v k ö té s z e ti ,  v a la m in t  k ia d ó i v á lla lk o z á s o k ra .

K ö n y v n y o m d á i  g é p e k  j a v i t ó - m ű h e l y e  B u d a p e s t e n .  
König és Bauer w ü rz b u rg i  g é p g y á ra  B u d a p e s te n  n e m ré g  
g é p ja v í tó -m ű h e ly t  á ll í to t t  fe l, m e ly e t f o k o z a to s a n  k ib ő 
v íte n i é s  g y o r s s a j tó - g y á r r á  f e jle s z te n i  s z á n d é k o z ik .  A g é p 
ja v ító  m á r  s z e p te m b e r  e le jé n  n y ílt m e g  IX . k é r ., K ö z te le k -  
u tc z a  6. s z á m  a la t t  é s  k iz á ró la g  c s a k  n y o m d a i g é p e k  
ja v í tá s á v a l  fo g  e g y e lő re  fo g la lk o z n i. Az ü z e m  v e z e té s é v e l  
Benger Gusztáv, a  s z a k k ö rö k b e n  á l ta lá n o s a n  i s m e r t  k i
v á ló  s z a k e m b e r  v a n  m e g b íz v a .

A  k ő n y o m d á s z o k  é s  l i t o g r á f u s o k  n e g y e d ik  n e m z e t 
k ö z i k o n g r e s s z u s a  f. év i a u g u s z tu s  h ó  16— 1 9 -é n  t a r 
t a to t t  m e g  B e r lin b e n . K é p v ise lv e  v o lta k  A u s z tr ia -M a g y a r -  
o r s z á g , N é m e to rs z á g , F ra n c z ia o r s z á g ,  A n g lia , S v á jcz  é s  
D á n ia .  A tá rg y a lá s o k  s o r á t  c s u p a  s z e rv e z e ti  é s  eg y le ti 
ü g y e k  k é p e z té k . A le g k ö z e le b b i  k o n g r e s s z u s  h e ly é ü l 
M ila n o , a  n e m z e tk ö z i  t i tk á r s á g  s z é k h e ly é ü l  p e d ig  A n g lia  
j e lö l te te t t  ki.

A M a g y a r  I p a r m ű v é s z e t  f. év i IV. fü z e te  re n d k ív ü l 
g a z d a g  ta r ta lo m m a l  m o s t  je le n t  m eg . A fü z e tb e n  Czakó 
Elemér b e h a tó a n  ism e r te ti  a  to r in o i  k iá l l ítá s t ,  a  m e ly n e k  
a n y a g á b ó l m in te g y  n y o le z v a n  k é p  jó l m e g v á lo g a to tt  s z e 
m e lv é n y e k e t  m u ta t.  Á s z é k e s fő v á ro s i  ip a r r a jz is k o la  k iá ll í
t á s á r ó l  Gróh István  é r d e k e s  c z ik k b e n  e m lé k e z ik  m e g  s  
a  g o n d o s a n  s z e rk e s z te t t  r o v a to k  tá jé k o z ta t já k  a z  o lv a s ó t  
a z  ip a rm ű v é s z e t  k ö ré b e n  e lő fo rd u ló  ú ja b b  n e v e z e te s e b b  
m o z z a n a to k ró l.  —  C z a k ó  E le m é r  c z ik k é b ő l a  b e n n ü n k e t  
k ö z e le b b rő l  é rd e k lő  k ö v e tk e z ő  é r d e k e s  té te l t  v e s z s z ü k  á t :  
„ O ly  n a g y  tö m e g b e n  s  m in ő s é g b e n  m u ta tk o z ik  b e  i tt  a  
n é m e t  n y o m d á s z a t  é s  s o k s z o r o s í tó  m ű v é s z e t, h o g y  h a n 
g o s a n  f ig y e lm e z te t  a r ra ,  m in ő  n a g y s z a b á s ú  é s  n a g y -  
h o r d e re jű  f e la d a ta  v a n  a  m o d e rn  ip a rm ű v é s z e t  te r é n  a  
g ra f ik á n a k . A z a z  é lé n k  é r d e k lő d é s ,  a  m e ly  N é m e t
o rs z á g b a n  a  n y o m d á s z a ti  s z é p  i r á n t  n y ilv á n u l, m é g  ta lá n  
a z  a n g o lo k é n á l  is  á l ta lá n o s a b b .  N e m c s a k  a  k ö n y v e k , d e  
a  n é v je g y tő l k e z d v e  a  p ro g ra m m o k , e z é g h ird e tő  k á r ty á k , 
m e g h ív ó k  s tb .  m in d  m ű v é s z ie s e k  a k a r n a k  le n n i. E s  a  
h o g y  m e g b e c s ü lik  a  h a z a i  ré g i n y o m d á s z a t  v i r á g k o rá b ó l  
v a ló  m in ta k é p e k  u tá n z a ta in a k  a r h a ik u s  b á já t ,  é p p  ú g y  
tu d n a k  e  te k in te tb e n  le lk e s e d n i  a  h a z a i m ű v é s z e ik  m o 
d e rn  irá n y ú  a lk o tá s a ié r t  is , m é g  h a  a z o k  s o k s z o r  a  
tú lz á s o k  ö sv é n y e i  fe lé  k a la n d o z n a k  is . O ly a n  m ű v é s z e k  
m in t  O ttó  H u p p , E c k m a n n , B e h r e n s  s  o ly a n  k ia d ó k , 
m in t  D ru g u lin ,  H irth , K o ch , J u l iu s  H o ffm an n  s tb .  fo g n a k
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ö s s z e  a  n é m e te k n é l  s  a z  i l lu s z tr á to ro k  n a g y  s e re g e  c s a t
la k o z ik  h o z z á ju k . A T e u b n e r - c z é g  o lc s ó  fa li-  é s  isk o la i 
m ű v ész i k é p e k  fo rg a lo m b a  h o z a ta lá t  tű z te  ki c z é lu l ; 
K a m p m a n n , K a llm o rg e n , V o lk m a n n , H e in , M y rb a ch , H a n s  
T h o m a  l ito g rá f iá it  p o to m  6, s ő t  1 m á rk á é r t  is  le h e t  n á la  
k a p n i. D e  m é g  e n n é l  o lc s ó b b  m ű v é sz i re p ro d u k c z ió t  is 
á ru ln a k  a  n é m e t  o s z tá ly o n , m u n k á s o k  s z á m á ra  f i llé re k é rt  
a d já k  a  ré g i m ű re m e k e k  s o k s z o r o s í to t t  k é p e it. E z e k  m el
le tt  o tt  lá tju k  a  F lie g e n d e  B la tte r , J u g e n d  é s  S im p lic is -  
s im u s  c z ím ű  la p o k  i l lu sz trá c z ió it,  m e ly e k  a  b e c s ü le te s  
m u n k á t  m u ta t já k  b e  n e k ü n k . L á tju k , h o g y  m in d e n  je le n 
té k te le n  r e p ro d u k c z ió  e r e d e ti je  e g y -e g y  g o n d d a l k é sz ü lt  
a lk o tá s . Ily en  m ű v é s z i é s  ü z le ti v á lla lk o z ó  k e d v  m eg  is 
h o z z a  g y ü m ö lc s é t  s  a  n é m e t  k ö n y v m ű ip a r  é s  s o k s z o ro s ító  
m ű v é s z e t  u ra lm á t  b iz to s í t ja  e g é s z  K ö z é p -E u ró p á b a n .“

A s z á s z  k i r á l y s á g b a n  1901. é v b e n  ö s s z e s e n  592 
k ö n y v n y o m ta tá s i  é s  b e tű ö n tö d e i  ü z e m  v o lt m ű k ö d é s b e n . 
E  s z á m b ó l e s ik  e ls ő  s o r b a n  L ip c se  v á r o s á r a  é s  k e rü 
le té re  215  ü z e m  10.045 m u n k á s s a l ; e z u tá n  k ö v e tk e z ik  
D re z d a  157 ü z e m m e l é s  2871 m u n k á s sa l,  C h e m m tz  
101 -e l,  ille tv e  1441 -e l, Z w ic k a u  7 7 -e l, ille tv e  1153-al, 
B a u tz e n  42  ü z e m m e l é s  4 0 2  m u n k á s sa l.

G r e s s e r  Á r m in ,  b é c s i n y o m d a tu la jd o n o s ,  a u g u s z tu s  
3 0 -á n  h a lt  m e g  6 4 -ik  é v é b e n . G r e s s e r  v a la m ik o r , a  h a t
v a n a s  é v e k  v é g e  fe lé , m ű v e z e tő je  v o lt a  b u d a p e s ti  
H e c k e n a s t-n y o m d á n a k ;  a z u tá n  s a já t  ü z le te t  n y ito tt  K o rn is  
A la jo s  tá r s a s á g á b a n .  A h e tv e n e s  é v ek  k ö z e p e  tá já n  á t 
te le p e d e tt  B é c s b e , ho l m o s ta n á ig  n y o m d á s z k o d o tt .  S z á r
m a z á s á ra  n é z v e  p o ro s z  e m b e r  vo lt.

S o u t h w o r d  J á n o s ,  A n g liá n a k  e z  id ő  sz e rin ti  le g te k in 
té ly e s e b b  n y o m d á s z a ti  s z a k író ja ,  n e m ré g e n  m e g h a lt é le te  
6 2 -ík  é v é b e n . P á ly a fu tá s a  rö v id e n  a  k ö v e tk e z ő : M iu tán  
a ty ja  n y o m d á já b a n  k ik é p e z te  m ag á t, f e ls z a b a d u lá s a  u tán  
a z  iró i p á ly á ra  l é p e t t ; k é s ő b b  S p a n y o lo rs z á g b a  m en t, 
m in t eg y  lo n d o n i  e z é g  k é p v is e lő je . O n n a n  L o n d o n b a  
v is s z a té rv e ,  a  s z a k iro d a lo m n a k  s z e n te lte  te h e ts é g é t .  U to lso  
m u n k á ja , H is to r ic a l P r in t in g  cz ím  a la tt, m ely  a z  an g o l 
n y o m d á s z a to t  1477-tő l 1901-ig  fo g ja  tá rg y a ln i,  m eg  az  
id é n  je le n ik  m eg .

A D a i ly  T e l e g r a p h  cz ím ű  a n g o l la p n á l n e m re g e n  
s z e d ő g é p e k e t  á ll í to t ta k  b e ; a z  e  m ia tt k e re se tü k tő l  e l
e s e t t  s z e d ő k  k ö z ü l a  k o ro s a b b a k  —  s z á m ra  n é zv e  t iz e n -  
k e tte n  —  a  lap  tu la jd o n o s a  ré s z é rő l  h e ti 1 fo n t s te r lm g n y i 
(2 0  k o ro n a )  n y u g d íja t  k a p n a k .

E z e r  k o r o n a  e g y  s a j t ó h i b á é r t .  E lé rh e te tle n  c ze lt 
tű z ö t t  ki m a g a  e lé  e g y  g la s g o w i k ia d ó c z é g . E g y  k ö n y v e t 
a k a r t  u g y a n is  a  k ö n y v p ia c z ra  h o z n i, a  m ely  n y ^ d a ü a g  
tö k é le te s  leg y e n , v a g y is  te l je s e n  m e n te s  a  sa j tó h ib á k tó l .  
H a t tö k é le te s e n  já r t a s  k o r re k to r t  s z e rz ő d te t te k  a  m u n 
k á h o z , a  k ik  ó rá k o n  k e re sz tü l  ja v ítg a tta k  e g y -e g y  o ld a lt. 
A k k o r a z tá n  a  le v o n a to k a t  n y ilv á n o sa n  k ifü g g e sz te tte k  s 
e z e r  k o ro n a  v o lt  íg é rv e  a n n a k , a  ki e g y  h ib á t  fö lfed e z , 
d e  se n k i s e m  ta lá lt  e g y e tle n  s a j tó h ib á t.  A m ik o r  a  k önyv  
m e g je le n t  —  ö t  s a j tó h ib a  v o lt  b e n n e .

A c z e l l u l o ld b ó l  v a ló  n y o m ta tó le m e z e k n e k  s a já ts á g u k  
a  ru g a lm a s s á g  é s  tö m ö rs é g . Az ily en  k l is é n e k  a n y a g a  
n e m  o ly an  p o ró z u s ,  m in t a  m ily e n  p é ld á u l  a  c z in k -  
le m e z é . N y o m ta tá s a k o r  a r r a  kell ü g y e ln ü n k , h o g y  a  n y o 
m á s  m e n tő i g y ö n g é b b  leg y en . A z e g y e n g e té sn e k  is 
p u s z tá n  c s a k  s e ly e m p a p iro s s a l  s z a b a d  tö r té n n ie  s  a  
c s ir iz t  n e m  s z a b a d  v a s ta g o n  k e n e g e tn ü n k . A te s te k e t  a  
c z e llu lo id  jo b b a n  s z e d i  m a g á ra , m in t b á rm e ly  m ás  
ta tó le m e z  s  a  ró la  v a ló  n y o m á s  v a ló s á g g a l  b r iliá n s . M íg  
a  fé m b ő l v a ló  n a g y o b b  le m e z e k  n y o m á s á h o z  je le n té k e n y  
e rő  é s  so k  f e s té k  s z ü k s é g e s : a  c z e llu lo id le m e z rő l v a ló  
n y o m ta tá s  c s a k  g y ö n g é d  n y o m á s sa l  tö r té n h e tik  é s  n ag y  
fe s té k m e g ta k a r i tá s s a l  j á r .T i s z t í t á s r a  te rp e n tin  vag y  b e n z in  
a  le g a já n la to s a b b ,  d e  s z ü k s é g  e s e té n  jó  a  lú g  is . É te r re l

v ag y  a lk o h o lla l s e m m i e s e tr e  se m  s z a b a d  a  c z e llu lo id -  
lem e z  fe lü le té t  m o so g a tn u n k , m e rt e z e k  a z  a n y a g o k  fö l
o ld já k  a  c ze llu lo id o t. E  tu la jd o n s á g u k n a k  a z o n b a n  jó  
h a s z n á t  v e h e tjü k  a  le m e z  fá ra  ra g a s z tá s a k o r .  I ly en k o r, 
h o g y  a  lem e z  a ls ó  fe lü le te  k is s é  p u h a  leg y e n  s  e n n é l
fo g v a  k ö n n y e n  ra g a d jo n , n e m  á r t, h a  a z t  a lk o h o lb a  v ag y  
é te rb e  m á r to t t  ro n g y g y a l v é g ig tö rö ljü k . A c z e llu lo id le m e z  
a lu lró l v a ló  e g y e n g e té s é re  ig en  p ra k tik u s  e l já rá s t  k ö 
v e tn e k  m o s t  F ra n c z ia o rs z á g b a n . A lem e z  k é p e s  fö lü le té t  
b e h e n g e r lik  fe k e te  fe s té k k e l s  a z tá n  v i lá g o s s á g  e lé  ta r tv a , 
a z  á tlá ts z ó  le m e z  h á tu l já ra  a  m eg fe le lő  h e ly e k e n  a s z fa l t
lak k b ó l o ly an  v a s ta g  ré te g e t  e c s e te ln e k , a  m in ő t az  
e g y e n g e té s  m eg k ív á n . Az e c s e te lé s  u tá n  h a le n y v v e l r a 
g a sz tjá k  a  le m e z t a  fá ra .

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K .

H. K. ú rn ak  Helyben. Az újonnan érkezettet, a mint látni tetszik, 
besoroztuk, de a régibbet ez évben már nem kezdhetjük, mert oly nagy 
aktuális tárgyhalmazunk van, hogy alig küzdhetünk meg ezekkel is. 
Talán a jövő év elején. Egyébként erőt és kitartást kívánunk.

K e d v e zm é n y e s  je g y e k  a  M a g y a r  S z ín h á zb a . A M agyar Színház 
igazgatósága Körünk megkeresésére a következő, igen mérsékelt hely
árakat engedélyezte:

I. erkély 2 kor. —  filléres helyet 1 kor. 20 fillérért.
I. „ 1 „ 60 „ 1 .  —  „

A jegyek  vasárnap és ünnepnapokon nem érvényesek.
U talványokat (minden helyre külön, darabonk in t 4 fillérért) csakis 

a havi nyugta  fe lm u ta tá sa  m ellett kaphatják a Szakkör tagjai Rencsi- 
sovszky Fereneznél (VIII. kér., Népszinház-utcza 51. 1. 1.) és N o v itzky  N. 
Lászlónál (anyaegylet).

A S z a k k ö r  t. t a g ja i t  k é r jü k , hogy mindennemű kondiczióváltozást 
úgy az abba való be-, mint kilépést haladékta lanul adjanak tudtul a 
Kör pénztárosának, mert csak igy kaphatják meg pontosan az őket 
megillető kiadványokat és meghívókat. Elég erre a czélra egy egyszerű 
levelezőlap.

N ém eth  F e re n c z  fényképész (IX., Bokréta-utcza 23. sz.) a követ
kező, igen mérsékelt árban készít fényképeket a Szakkör tagjai és 
családjai részére:

Vizit-fénykép...........................  6 db. 5 K, 12 db. 8 K.
Kis Makart ...........................  6 „ 9 „ 12 „ 14 „
Kabinet .................................  6 „ 10 „ 12 „ 18 „
Makart.......................................  6 „ 15 „ 12 „ 26 „

Megrendelés alkalmával mindig az utolsó havi nyugtával kell 
igazolni azt, hogy az illető a Szakkör tagja.

E rd é ly i M. cs. és kir. udvari fényképész (Budapest, IV., Ujvilág- 
utcza 2., a Kossuth Lajos-utcza sarkán). Szakkörünk tagjainak fény
képek készítésénél a következő kedvezm ényeket adja :

6 db. vizit fénykép ..........  6 K, 12 db. 10 K.
6 „ kis Makart „ .........  14 „ 12 „ 24
6 „ kabinet „ .........  16 „ 12 „ 26 ”
6 „ Makart „ .........  20 „ 12 „ 36 ”

A midőn e kedvezm ényt Körünk tagjainak figyelmébe ajánljuk, egy
ben tudomásul adjuk, hogy a tagság m indenkor a z  utolsó havi nyu g 
tával igazolandó.

Felelős szerkesztő Tanay József. ® Főmunkatárs F irtinger Károly. 
Kiadótulajdonos a Könyvnyom dászok Szakköre.

S r aS 'ó ASís°bS Javíto tt szedőgép
cz ím ű , 16587. s z á m ú  m a g y a r  s z a b a d a lo m  tu la jd o n o s a ,  
s z a b a d a lm á n a k  g y a k o r la tb a  v é te le  c z é ljá b ó l  b e lfö ld i g y á 
ro so k k a l  ö s s z e k ö t te té s t  k e re s , ille tv e  s z a b a d a lm á t  e la d n i, 
v a g y  g y á r tá s i  é s  h a s z 
n á la ti e n g e d é ly e k e t  a d -  Dr. Szilasi és Bernauer

s " k S n ' é , 7 e S S &  *“ »
s z ív e s e n  s z o lg á ln a k : Budapest, VII., Kerepesi-út 32.
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é p m e s t e r ,  a  k ö n y v n y o m ta tá s  v a la m e n n y i á g á b a n  j á -  
r a to s ,  k é p e s s é g e in e k  m e g fe le lő  á l lá s h o z  ó h a jt  ju tn i .  

P r im a -b iz o n y itv á n y o k  é s  m in ta -m u n k á k  re n d e lk e z é s re  
á lla n a k . —  S z iv e s  a já n la to k  F. K. a la t t  k é re tn e k  e  lap  
k ia d ó h iv a ta lá h o z .

A la p ítv a  1892-ben

D L A N C O ,  v i z i t - ,  e l j e g y z é s i ,  m e g h í v ó - ,  
■-* e s k e t é s i  é s  m e n u - k á r t y á k  s tb . ,  p r é 
se lt,  m e r í te t t,  a r a n y -  v a g y  e z ü s tm e ts z é s s e l ,  
u g y sz in te  fe h é r  fa c e tte l,  a  le g f in o m a b b  m i
n ő sé g ig  k é s z ít te tn e k

OCdSEK KAROLY
fényképészeti karton-gyárában 

B u d a p e s t ,  V I. k é r . ,  K i r á ly - u t c z a  2 6 . s z .

A ra n y -  é s  e z ü s t-n y o m á s .

Töm örítőd^

ISCHER
é s  MIKA

B etű ö n tő d ^

BUDAPEST, VI., RÉVAY-UTCZA 6.

A legkülönfélébb czélszerű és divatos

Könyv- és cz ím b e tü k b ő l
nagy választékot tart. —  Folyton készletben ta r t: 
szerb és héber betűket, körzeteket és kizárásokat, 
nyomdai szerelvényeket, betűszekrényeket és áll- 

V <->. ványokat, a leggyorsabban készítve és a legjobb 
m inőségben kiállítva. —  Ajánlja szabadalmazott 
n y o m d a i v o n a lz ó - b e r e n d e z é s é t  táblázat-sze- 
déshez. Egy oktáv garnitúra 20 korona.

Elvállal igen ju tányos áron egész nyom dai berendezéseket.

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □

&

Á R M IN É
n<4 Q ó

QÉP~ ÉS SZERSZÁMGYÁRA  
BUDAPEST, IX., RÁKOS-U. I I .

F Ő Ü Z L E T  ÉS G Y Á R :

BÉC5, YII., BURQQdSSE 90.

R PÁRISI K IÁLLÍTÁSO M  GRRND 

PRI?(-VEL S KÉT RRR NYÉREM -

—  M EL LETT K IT Ü N T E T V E .—

RLRPITTRTOTT 1878. TELEFON 5 4 — 8 9 .

A GRAFIKAI IPARÁGAK ÖSSZES 

SZÜKSÉGLETEINEK RAKTÁRA.

NYOMDAFE5TÉKEK, KENCZÉK É5 

HEhQERflrSYRQ MRQY RRKTRRh

K d S T  é s  E H IN Q E K
<3. M. B. H. 5TCJTTQRRTI É5 

F E U E R B R C hl ö Y R R R IB Ó L

K É P V IS E L Ő JE : K Ö M IG  ÉS B R U E R , W Ü R Z B U R G

H U G Ó  K O C H , LIPCSE ° ° o o o 

R U G U S T  F O M M , LIPC SE o o o o

o o o o o o o o o o  o CZÉGEKNEK

J U L IU S  M R S E R  (L ip c s e )  %  R M á s e r- le m e z e k  ra k tá ra .
m a g y a r o r s z á g i  k é p v is e lő je .  T E L h F O N  6 2 — 7 9 .
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G yári ü z e m ü n k  fe lö le l i  v a la 
m e n n y i, a g ra fik a i szakm a

„isis resTÉm
gyártása 't, e l is m e r t k iv á ló  m i

nő sé gb en .
A  e zé g  m in d e n  k iá llí tá s o n , m e ly e n  
ré s z t v e t t ,  k i le t t  tü n te tv e ,  ig y  P á r is 
b a n  is  1 9 0 0 -b a n  a g r a n d  p r i x - v e l  
é s  k é t  a r a n y é r e m m e l .

R A K T Á R A K  A U S Z T R IÁ B A N  
É S  M A G Y A R O R S Z Á G B A N  :

CflRflINE HUQÓ
B É C S , B U D A P E S T  É S  P R Á G A .

6

OLE =
JÓZSEF
A SZTA LO S M. u

Van szerencséin tisztelettel érte
síteni, hogy a kön yvn yom d ái fe l
s z e r e lé s e k  készítésére berendezett

A s z t a lo s - m ű h e ly e m e t  
VIII., V a s-u tcza  7. sz ., 10. a jtó  alá
helyezem. Szakmámban számos éven 
át szerzett tapasztalataimnál fogva, 
mint eddig, úgy a jövőben is főtörek
vésem lesz t. vevőimet mindenképen 
kielégíteni. Szükség esetén kérem a 
fentnevezett új czímemet használni.

T
Negálok s nyomdaiszekrénvek"^Bfr raktáromban mindig vannak.

Cs. és kir. szab.

MANETZI

U T Ó D A

fAU -V
KÉSZÍTI A LEGJOBB 
• ( H L l f H É K E T -

M/VDEHÍÍLÍ
F A M E T S Z E T E K  

^  HÁZON KÍVÜLI FELVÉTELPo2

SCHONTAQ GYULA
sz a k a sz ta lo s

B U D A P E S T

V I., V á c z i - k ö r ú t  
51. szám .

Kis antiqua- 
szekrény 3 frt.

Nagy szekrény 
4 frt.

Árjegyzék ingyen 
és bérmentve.
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Főraktár és iro d a :
M Ü L L E R  T E S T V É R E K , B u d a p e s t ,  V ., Sólyoni-utcza 13.

Ü & G N I S N ^
F O T O C Z IN K O O ff f lF I f l l

A W iN T é z e T -

^ utqtt^ a ' g v c > A r , E y r
F Ö T 9 T Y F IA  I J . ____

CHEMIORnFIS- /  V .UJ'UTCM 
F lT 9 L I T ° g R f tF m - ] [ g = >  ( * ) /  51

MlrtPE/WEMÜ C U C H £ K  ELKÉSZITESE
VALAMINT

Küi« bel FÉNYKÉPFELVÉTEL épületekről 
6YflRflKRÓL, TflRCYflKRÓl stb. ESZKÖZÖLTETIK

w

í r r

Á llam ilag kedvezm ényezett e lső  m agyar

könyv- és kőnyomdai festékgyár

KURZWEILIANOSisTffia
T U L E F O M

4 7 .0 0 4 .  és 5 3 .4 0 6 .  
szám ú  o s z trá k -m a g y a r  
s za b a d a lm a k .

G Y Á R , IR O D R  ÉS R A K T Á R  :

B U D A P E S T
IX., M á rto n -u tcza  19.

Készít le g jo b b  m in ő sé g ű  ú jság-, 
illu s z trá c z ió -, m ű-, d íszm ű- és 
m in d e n fé le  szines és fe ke te  fe s 
té k e k e t, P a ten t g e la tin -h e n g e r- 
anyago t. Szedősorzókat, iga 
z íth a tó  fesz itő ve l, szabad, sa ját 
ta lá lm á n y . B ro n zo k , kenczék, ko- 

rom éqe té s.

°  a© °

K IT Ü N 

T E T É S E K  :

T e m e s v á r 1891. P h ilip -  
p opo l 1 8 9 2 . O rszá g o s  
Ip a re g y e s ü le t 1 8 9 2 . 
M ille n iu m i k iá llítá s  
B u d ap es t 1 8 9 6 .
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Párisi v ilágk iá llítás  1900: G rand P rix ^

Monoline-Szedőgépek
a steyri O e s t e r r e i c h i s c h e  Waffenfabriks-Gesellschaft

T m  p re cz iz ió s  g y á r tm á n y a , a  leg e g y sz e rű b b , y  y

■ leg o lcsó b b  é s  le g tö k é le te se b b  sze d ő g ép . m m

( 1
A Tk M |  • '  I ,  im m á r  m ű k ö d é s b e n  á l l a n a k : B é c s b e n  a  c s . k ir. u d v a ri

M O n O l i n e - g e p e K  £s  á lla m n y o m d á b a n , a  c s á s z á r i  W ie n e r  Z e itu n g , a  N e u e  

F re ie  P r e s s e ,  F re m d e n b la t t ,  E x tra b la t t,  S te y re rm ü h le , S t. N o rb e r tu s -n y o m d a  R v. W a ld h e im  c z é g ü  
ü z le te k b e n  ; B u d a p e s t e n  a  P e s t i  k ö n y v n y o m d a - ré s z v é n y ta rs a s a g  in té z e té b e n  meg egyeb varosokban.

Kizárólagos gyártási engedély Ausztria, M agyarország, Szerbia, Románia
V  »  S  M »  »  M »  Sí és Bulgária részére k  K K  K  K K  K  K  SS

A. Marklowsky v. Pernstein, Wallgasse 26.

____________________ r 2 ________________________________________ _
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ELSŐ H/MT/IR
rr *

B C P J Ö N T Ö b E
KÉ5ZY.-T/ÍKS/qS/ÍQ

BUDAPESTEN
VI., DESSEWFFY-UTQZd 32. SZ.

«  U

r

B E L Y E Q Z O -M E T S Z E S . ' ! '  
M E C H A N IK A I M Ű H E L Y . 
G A L V A N O P L A S Z T IK A . 4 -

T Ö M Ö N T Ö D E . vV *  4 -  

Ó L O M Z A R -O Y A R T A S . '! '  
R É Z L É N  IA -G Y Á R T Á 5 .

Egész n yom da i be rendezések ju tá n yo sá n  és gyorsan  
fo g a n a to s ítta tn a k .

Dús ra k tá rt ta r t  m agyar, n é m e t, h o rv át, szerb , ro m á n  és 
b o lg á r é k e z e tű

KÖNYV- é s  CZÍMBETŰKBŐL,
K ö rze te k b ő l, ré z lé n iá k b ó l és k izá rá so kb ó l,

to vá b b á  a le g k ü lö n fé lé b b  é k ítm é n y e k b ő l és eg yéb  n y om da i 
fö ls z e re l vé n y  ék b ő l.

TELEFON 23— 70. SZ.

□
□

□
□ Ü L J  U U  1 

□ □  □ □
JL J  J L J  Ü Ü  U ü  LJd  L JCJ UL^ 
2 0  □ □  □ □  □ □  □ □  □ □  □ □

Ü L J  Ü L J  U U  Ü L J  Ü L J  Ü L J  Ü L J
□ □  □ □  □ □  □ □  □ □  □ □  n n

lJ U  
□ □  □ □

Q J b O N S Á Q

I I
EGYETEMES TR BELLR -R LR PZR T
C ze tte l és B e n d tn e r sza b a d a lm a . '!<■

fiiPllliHiHíiiililillfiliiil íliiiiíliilliillllilliíililljiililiiiiilliiliillliiiíiliiiiiílllHíliiliiilllllililiiliiTür

88 ES Ü U  LJC  
□ □  D E

U U  Ü L J  Ü L J  
□ □  □ □  □ □

. J J Ö LJ Ö L J  1X I  Ü L J  Ü L J
i n  □ □  □ □  □ □  □ □  □ □

JILJ L3LJ Ö L J  Ü L J  Ü L J  Ü L J  
□ □  □ □  □ □  □ □  □ □  □ □

Pesti K önyvnyom da-Részvény-Társaság (V., H old-utcza 7- sz .)
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K Ö N Y V N Y O M D A  ::  ::  
K ÖZIG . K IA D Ó H IV A T A L  
N A G Y ::  ::  ::  : :  :: ::  
N Y O M T A T V Á N Y R A K T Á R

_D c..

( 9

1
P L E I T Z  F É K . P Á L 1

NriQYBEQSKEKEK
o o o o o o o o o o  N

0  0  0  0

□
A 0 . 0  0  0  0  0  0

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T  :: ::  
L A P K IA D  Ó H I V A T A L  ::  
R UG G Y A N TA -B É LYK G ZÖ  
R A K T Á R  ::  : :  :: : :  ::

------------------- o c ___________
é  *  *  é  *  á  é

■Jy \ y  \ y  \ y  v  V

1 MŰSOR: c

1. ALKALMI BESZÉD

2 . ALKALMI SZAVALAT

3 . DAL

4 .  HUMOROS JELENET 

6 . MAGÁN DALOK

6 .  SZAVALAT

7 . MONOLOG

8 . DAL

í*. KÖDFÁTYOLKÉPEK

1 0 . VÍG MONOLOG

1 1 . TÁNCZ

VilúgpostR. — Konfetti. 
Serpcntin.

----  ooo ----

ooo

a N r i ^ Y B E Í S K E R E K I  K Ő N  Y V N  Y 0 f l b 4 S Z Q K
1302, ám , 2-ÁH * AZ ELLMEl-VENfoÉ^LQgSEN

Q U T E N B E R Q - Ü N N E P É L Y T

&EM&EZMEK, MELYRE a íM Z E T T E T  ÉS SE^SES 

t S A U f o jr f T  TISZTELETTEL ÍIE^MIVJM. í í :

o o o

SZEMELYJEGY 80 FILLÉR. CSALADJEGY 2  KORONA 40 FILLÉR. 

ELŐRE VÁLTVA : SZEMÉLYJEGY (40 FILL. CSALÁDJEGY 2 KOR.

JEGYEK ELŐRE VÁLTHATÓK : MERSDORF PÉTER UR KERESKEDÉSÉBEN ÉS 
PERGER REZSŐ UR DOHÁNYTŐZSDÉJÉBEN.

r é s z l e t e s  M usOR K E ZD E TE  FÉL 9 ÓRAKOR. 0 0 . °  0 0 0 0
A PÉNZTÁRNÁL ® CZ1GANY : VASZA.

Pleitz, Najybecskerek.





N a g y -B e c sk e re k
Jokly Lipót.
Pleitz Fér. Pál utóda (dr.

Brajjer L. és Mayer R.). 
Orcsits I. (bérlő : Seprős

Valter).
N ag y-E n yed  

Nagyenyedi könyvnyomda 
és papirárúgyár r.-t. 

N a g y - K á lló  
Sarkadi József. 

N a g y -K a n izs a  
Fischel Fülöp.
Krausz és Farkas, 
wajdics József.
Weisz L. és F. 

N a g y -K á r o ly  
Róth Károly.
Sarkadi Nagy Zsigmond. 

N a g y -K á ta  
Nagykátai és Monori 

könyvnyomda Nagy- 
Kátán (túl.: Molnár S.).

N a g y -K ik in d a
Oujin V.
Pannónia ny.
Radák János.

N a g y -K ő r ö s
Bazsó Lajos.
Ottinger Kálmán.

N ag y-M arto n
Oellis Henrik. 

N a g y -M ih á ly  
Landesmann B. 

N a g y -R ő c z e  
Bficliler BÍTa! 

N a g y -S z a lo n ta  
Liebermann Mór.
Reich Jakab.

N ag y-S zeb en
Drotleff József.
Krafft W.
Reissenberger Adolf. 
Tipográfia n-t.
Tipográfia Archidiecesana.

Nagy-Szécsény
Olattstein A. 

N a g y -S ze n t-M ik ló s
Wiener Náthán. 

N a g y -S zo m b a t
Fiebig József.
Ooldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
Reisz L
Winter Zsigmond. 

N a g y -S z ő llő s  ,
Ugocsai közp. könyvny. 

N a g y -T a p o lc s á n y  
Platzko Oyula.
Zhorella Oyula. 

N a g y v á ra d  
Ifj. Berger Sámuel.
Déry és Boros.
Freund Lajos és Társa. 
Helyfi László.
Honig I.
Láng József.
Laszky Ármin.
Neumann Vilmos.
Panker Dániel.
Rákos Vilmos utóda. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent Lászlö-nyomda r.-t. 

(bérlő : Csávássy Oyula).

Námesztó
Schein M.

Naszód 
Schwartz Mór. 

Német-Bogsán 
Rosner Adolf.

Német-P a lá n k a  
Kristofek József.

Nezsider 
Horváth I.

N yírbátor 
Friedmann Lipót. 

Nyíregyháza 
Bessenvei ny.
Jóha Elek.

Piringer János (tulajdonos: 
Özv. Piringer Jánosné). 

Szabolcsi Hirlap nyomdája 
(tulajd.: Székely Imre). 

N y itra  
Huszár István.
Iritzer Zsigmond.
Löwy Antal 
Neugebauer Nándor. 
Reicheles Lipót.

Ó -B e c se  
Löwy Lajos.

Ó -K a n iz s a  
Brück P. Pál.
Schwartz A.

O ra v ic z a  
Kehrer C.
Wunder Károly.

O r o s h á z a  
Pless N.
Veres Lajos. k

O r s ó v á  
Handl József.
Orsovai könyvny. r.-t.

Ó -S z é p la k
Nyitra völgyi gazd. egyl. ny.

P a k s
Rosenbaum Miksa E.

P a n c s o v a
Jovano vics T  est vérek.
Kohn Samu. 
Viktória-nyomda. 
Wittig'schlager Károly. 

P a n k o ta  
Ifj. Bőd József.

P á p a  
Goldbeijg Oyula.
Nobel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.
Stern Rezső.

P á s z tó  
Schlesinger Mihály.

P é cs  
Lyceumi nyomda.
Pécsi irod. és könyvny. r.-t. 
Taizs József.
Wessely és Horváth. 

P é c s k a  
Ruber István.

P e r já m o s  
Oatter és Frischmann. 
Hungária-ny.
Pirkmayer Alajos. 

P e tro z s é n y  
Figuli Antal.

P o z s o n y  
Alkalay Adolf és fia. 
Angermayer Károly.
Éder István.
Freistadt Mór.
Katholikus nyomda.
Natali M.
Preisak Qyőző  utóda. 
Westung. Orenzboté ny.

(tú l.: Sinionyi Iván). 
Wigand K. F.

P ö s ty é n  
Oipsz H.

P red m ér 
Links M. utóda : Rosen- 

zw eig H.
P u tn o k  

Oaertner Ignácz. 
P ü sp ö k -L a d á n y  

Deutsch Izrael.
R á c z k e v e  

Róde I.
R á k o s p a lo ta  

Csongrádi (Simonovlcs) 
Kornél.

Fischer és Deutsch 
R e sicza  

Eisler József. 
Hungaria-könyvnyomda. 

R im a szo m b a t 
Lévai Izsó.
Náray I. A.
Rá hely Miklós.

R o z s n y ó  
Kovács Mihály.
Saióvidék nyomdája (túl. : 

Hermann I.).

R ó z s a h e g y
Kohn József.
Salva Károly.

S a lg ó -T a rjá n
Friedler Ármin.
Pollacsek József. . 

S á r b o g á rd  
Spltzer Jakab 

S á rv á r  
Stanz János.

S .-A .-U jhely  
Hegyalja-köny vnyomda 

(túl.: Alexander Vilmos). 
Landesmann M. és Társa. 
Löwy Adolf. 
Pannonia-nyomda 

(tül.: Jurcsó és Ocskay). 
Zemplén-nyomda (tulajd. : 

Ehlert Oyula). 
S á r o s p a ta k

Ev. ref. főiskola nyomdája 
(bérlő: Stelnfeld Jenő). 

S e g e sv á r  
Horeth Frigyes.
Jördens Testvérek. 

S e lm e c z b á n y a  
Joerges A . özv.

S ep si -Szent-G y ö r g y  
Jókai-nyomda r.-t.
Móricz István és Vojna J. 

S ik ló s
Harangozó József. 
Minerva-nyomda 

(túl.: Klein F.) 
S o m o r ja  

Ooldstein József.
S o p ro n

Berghöfer és Weisz. 
Breiner E.
Petőfi-köny vnyomda 

(tú l.: Zsombor Oéza). 
Rom walter Alfréd.
Röttig Ousztáv.
Török és Kremszner. 
Zollner és Ungár. 

S tá je r la k  
Hollschütz F.

S ü m eg  
Horvát Oábor.

S z a b a d k a
Bittermann József.
Braun Adolf.
Kladek István és Társa. 
Krausz és Fischer.
Szabados Sándor.

S zám  o s-Ú jvár 
Auróra-nvomda (tulajd. : 

Todorán Endre).
Oör. kath. egyházmegyei 

nyomda.
S z a k o lc z a  

Neumann, Teszlik és Tsa. 
S z a rv a s  

Dole'jch és Müller.
Sámuel Adolf.
Szikes Antal.

S zász-R ég en  
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

S zász-S eb es 
Stegmann János.
Winkler Lajos. 

S z á s z v á ro s  
Minerva-nyomda r.-t. 
Scháser A.
Szász városi könyvny. r.-t. 

S z a tm á r  
Litteczky Endre.
Morvái János.
Nagy Lajosné. 
Pázmány-sajtó.
W einberger Testvérek. 

S zeg ed
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
Engel Lajos.
Oönczi I. József.
Sehulhof Károly.
Traub B. és Társa.
Vám ay Lipót.

S zeg h a lo m  
Rlegel Zoltán.

S zeg zá rd
Árva J.
Báter János.
Lengyel Pál.
Ujfalusy Lajos utóda : 

Molnár Mór.

S zék e ly h id
Kohn Sámuel. 

S z é k e ly -K e r e s z tú r  
Szabó Testvérek. 

S z é k e ly u d v a rh e ly
Becsek D. Fia.
Betegh Pál.

S z é k e sfe h é rv á r
Debreczeni Oyula.
Eisler Adolf.
Qliick Mór.
Singer E.
Számmer Imre (tulajdonos: 

Heckenast Kálmán). 
Számmer Kálmán. 
Székesfeh. és Vidéke ny. 

S zem p cz  
Fischer Náthánné.

S zen tes 
Kecskeméti Szabó Kálmán 

és Vajda Ernő.
Szentes és Vidéke ny. 
Vajda Bálint utóda. 

S zen t-E n d re  
Schwarcz I. 

S zen t-G o tth árd  
Wellisch Béla.

S zen icz  
Bezsó János és Társa. 

S zep e s-V á ra lja  
Búzás Dénes.

S zered  
Schreiber Mór 

S zere n cs  
Simon József.

S z ig e tv á r
Corvina-nyomda.
Kozáry Ede.

S z ik s zó
Blank Simon. 

S z ilá g y -S o m ly ó
Bölöni Sándor.
Heimlich W eisz Katalin.

S zili-H ad ad
Fein Sámuel.

S z o ln o k
Bakos István.
Fuchs Lipót és fia.
Fuchs Manó.
Hay és Orün (Várm. ny.). 
Jász-Nagykún-Szolnok- 

megyei Lapok nyomdája 
(túl. : Vezery Ödön). 

Wachs Pál.
S z o m b a th e ly  

Bertalanffy József. 
Egyházmegyei könyvny. 
Oábriel Ágoston.
Seiler H. utódai: Szele és 

Breifeld.
T a b

Pfeifer Ignácz.

T a p o lc z a  
Löwy B.

T a sn á d .
Lövinger L.

T a ta  
Englander és Társa.
Nobel Adolf.

T e m e sv á r  
Csanád-egyházmegyei ny. 
Csendes J.
Délmagyarorsz. könyvny. 
Outenberg-ny.
Mangold Sándor.
Moravetz Oyula.
Stéger Ernő utódai. 
Uhrmann Henrik.
Un ion-könyvnyomda (tu l.: 

Steiner Ferenci).
Veres Sámuel.

T e n k e  
Maár L. Vilmos.

T isza -F ü red
Ooldstein L.

T o k a j 
Oestetner Adolf.

T o ln a  
Weltmann Ignácz. 

T o ln a -T a m á si 
Jeruzsálem Ede.

T o rd a  
Füssy és Sztupjár.

T o rn a  
Rosenblüth Simon. 

T ö rö k -K a n iz s a  
Brück P. Pál 

T ö r ö k  S zen t-M ik ló s 
Rubinstein Sándor.

T  ren csén  
Oansel Lipót.
Skarnitzl A. Fr. 

T u ró cz-S zen t-M árto n  
Oasparík J.
Magyar nyomda (tulajd.: 
özv.M oskóczy Ferenczné) 

Turóczszentmártoni 
nyomda r.-t.

Ú j-A rad  
Mayr Lajos.

Ú jp est 
ruchs Antal és József. 
Krömer Alajos.
Salgó és Társa. 

Ú j-V erb á sz  
Pfiszter József.

Ú jv id ék  
Fuchs Emil és Társa. 
Hirschenhauser Benő. 
Hungária-ny. (Fiiedmann 

Samu).
Ivkovics Oyörgy.
Miletics Szvetozár. 
Popovics Testvérek. 

U n g v ár 
Oellisz Miksa, 
ja^er Bertalan.
Lévai Mór.
Székelyés Illés.
Unió könyvnyomda 

V ácz
Kir. orsz. fegyintézet ny. 
Kohn Mór.
Mayer Sándor. 

V á g -Ú jh e ly  
Brück Ignácz.
Horovitz Adolf.
Löwysohn Manó. 
Steinmann J.

V ersecz  
Kehrer Béla.
Kirchner Ernő.
Veronits József.

V eszp rém  
Dunántúli ny. 
Egyházmegyei könyvny. 
Krausz A. Fia.
Népakarat nyomdája 

(tu l.: Takáts Sz.).
Pósa Endre. 

Z a la -E g e r s z e g  
Breisach Samu.
Özv. Tahy Rozália és tsa. 
Unger Antal.
Vágó János. 

Z a la -S z e n t-G r ó t  
N agy Sándor.

Z e n ta  
Beretka Imre.
Kabos Ármin.
Schwartz Sándor.

Z ila h  
Seres Samu.

Z ó ly o m  
Nádossy Testvérek. 
Schlesinger Ignácz.
Zólyom és vidéke ny. 

Z o m b o r  
Bittermann Nándor és Fia. 
Kollár József.
Oblát Károly.

Z s o ln a  
Bjel és Jelinek 
Olasel Samu.

Z s o m b o ly a  
Wunder Rezső.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.



A  szakközönség figyelm ét teljes mértékben és 

• ......... ..... .....—  m éltán fe lkö ltik  a -------- „

Victoria-Werke A.-G., Nörnberg
czég által előállított

szalagnélküli könyvnyomtató gyorssajtók 
u u u és hengeres kézi gyorssajtói, k m k

W ö R N E R  J . É5
Q é p q t á r  é s  V a s ö n t ö d e , B u d a p e s t .

Egyszerű g y o rssa jtó k  2 vagy 4  
fe s té k d ö rz s ö lő  hengerrel.J K é tsz in t 
n yo m ó  gépek, 2 fe s té ksze rkeze tte l,
2 vagy 4  fe s té k d ö rz s ö lő  h e n g e r
rel. T ége lynyom ású  g yo rssa jtó k . 
Ö n m ű k ö d ő  k é s kö szö rü lő -g é p e k . 
=  C som ag o ló - és s im itó -sa jtó k . =

Kp :f í5 Z h R L T  GYORSSf lJTO

a laposan  k ija v ítv a  és á ta la k ítv a , jó t 
á llás  m e lle tt  ju tá n y o s  á ré rt e la d ó k .

P a p irvág ó - és p a p irfú ró -g é p e k . 
A ra n yo zó -, d o m b o rn yo m á sú - és 
k ivá g ó -sa jtó k . K ö n yvn yo m d á i ké z i
sa jtó k . T ö m ö n tö d e i berendezések. 
K ő n yo m d a i g y o rs s a jtó k . Transz
m issz ió -te le p e k . H un g á ria  akczi- 
Z Z Z Z Z  d e n sz -g yo rssa jtó k . Z Z Z Z Z

ÖRFORQRSU NYOMÓGÉPEK
ú js ág o k , kö n y v e k  és illu s z trá lt  m ű 
v e k  eg y- és tö b b s z in b e n i ny o m ás ára , 
tö k é le te s b ite tt  tö lc sé r- és k ö rb e n fo rg ó  
k é s h a jto g a tó  k é s z ü lé k k e l . ---------------------

c  A ki g é p jk e t  a k a r  v á sá ro ln i ,  te g y e  e lő b b  e lfo g u la tlan  b írá la t  tá rg y á v á  g y á r tm á n y a in k a t é s  h o z a s s a  m eg  
SJ 15 Sí 1 ' Sí m a g á n a k  a  ré s z ü n k re  m á r  e d d ig  is  k iá llíto tt  fé n y e s  b iz o n y ítv á n y o k  s o ro z a tá t ,  y  y  it£ i*

K É P V IS E L Ő N K :

Utóbbi elfogad megrendeléseket teljes 
nyomdai felszerelésekre is, garantál

ván annak pontos teljesítését.

KLEIN JÓZSEF
y  B U D A P E S T , V I., Í5 
P o d m a n ic z k y -u tc z a  73.

Pesti K önyvnyotnda-Részvény-Társaság (V., H old-utcza 7.).


